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for 
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Main Research:
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As the third step of the research, we could merge the result of the step one (“Heuristic 

Comparision”) with the result of the step two (preliminary research: “Ttracing of the final 

alterations to the Draft”) into a single 4-columns table.

In this way, we can visualize the whole alteration process from the beginning of the final alteration 

in May 1924 to the promulgation of Book III “Specific Contracts” in Janurary 1925.

This table would work as the basic material for the Reassessment of the contribution by the French 

Commissionars to the establihing of the Civil and Commercial Code espcially it’s Book III.

The following table is still a trial for Sections 453 – 897.
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BOOK ON OBLIGATIONS
DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.

CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE

CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

 BOOK III. SPECIFIC CONTRACTS.

TITLE I. SALE.

CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF

THE CONTRACT OF SALE.

PART I. GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา
ลักษณ ๑ ซื้อขาย

หมวด ๑ สภาพและหลักสำาคัญของสัญญาซ้ือขาย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.388 [R.13-5] 01(01); 453 (89/1) [R.13-4] Section 453. (88/1) มาตรา ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the 

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 

called the buyer[,] the ownership of property, and 

the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

Sale is a contract whereby a person, called the 

seller, agrees to transfer to another person, called 

the buyer, the ownership of property, and the buyer 

agrees to pay to the seller a price for it.

[Draft of 1919]

Sale is a contract whereby a person called the 

seller transfers to another person called the buyer 

the ownership of property, and the buyer agrees to 

pay to the seller a price for it. 

[Draft of 1910]

Sale is a contract whereby a person, called the 

seller, transfers to another person, called the buyer, 

the ownership of property, and the buyer agrees to 

pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.

อันว่าซื้ อขายน้ัน เปนสัญญาซึ่งบุคคลฝ่ายหน่ึงเรียก
ว่าผู้ขาย โอนกรรมสิทธิค์อืความเปนเจูาของทรพัย์สินใหู
แก่บุคคลอีกฝ่ายหน่ึง เรียกว่าผู้ซื้ อ และผู้ซื้ อตกปากลง
ว่าจะใชูราคาทรัพย์สินน้ันใหูแก่ผู้ขาย
อน่ึงสิทธิ ท่านก็นับว่าเปนทรัพย์สินซึ่งขายกันไดู

Ob.389

The property sold may be :

1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or

2) A divided or undivided part of a specific 

property, or

3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or

4) A right.

- [R.13-5] 01(05); 454 (89/9) [R.13-4] Section 454. (88/1) มาตรา ๔๕๔

[No corresponding section in Draft 1919]

A previous promise to buy or sell of sale made by 

one party has the effect of a sale only when the other

party has given notice of his intention to complete 

the sale and such notice has reached the person who 

made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such 

notification, the person who made the promise may 

fix a reasonable time and notify the other party to 

give a definite answer within that time whether he 

will complete the sale or not. If within that time he 

does not give a definite answer, the previous 

promise loses its effect.

A previous promise of sale made by one party has 

the effect of a sale only when the other party has 

given notice of his intention to complete the sale and

such notice has reached the person who made the 

promise.

If no time has been fixed in the promise for such 

notification, the person who made the promise may 

fix a reasonable time and notify the other party to 

give a definite answer within that time whether he 

will complete the sale or not. If within that time he 

does not give a definite answer, the previous 

promise loses its effect.

การที่ค่้กรณีฝ่ายหน่ึงใหูคำามัน่ไวูกอ่นว่าจะซื้ อฤๅขาย
น้ัน จะมีผลเปนการซื้ อขายตอ่เมื่ออีกฝ่ายหน่ึงไดูบอก
กล่าวความจำานงว่าจะทำาการซื้ อขายน้ันใหูสำาเร็จตลอดไป
และคำาบอกกล่าวเช่นน้ันไดูไปถึงบุคคลผู้ใหูคำามัน่แลูว
ถูาในคำามัน่มิไดูกำาหนดเวลาไวูเพื่อการบอกกล่าวเช่น

น้ันไซรู ท่านว่าบุคคลผู้ใหูคำามัน่จะกำาหนดเวลาพอ
สมควร และบอกกล่าวไปยังค่้กรณีอีกฝ่ายหน่ึงใหูตอบมา
เปนแน่นอนภายในเวลากำาหนดน้ันก็ไดู ว่าจะทำาการซื้ อ
ขายใหูสำาเร็จตลอดไปฤๅไม่ ถูาและไม่ตอบเปนแนน่อน
ภายในกำาหนดเวลาน้ันไซรู คำามัน่ซึ่งไดูใหูไวูก่อนน้ันก็เป
นอันไรูผล
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Ob.390 [R.13-2] 455 (86/10) [R.13-4] Section 455. (88/2) มาตรา ๔๕๕
The time of the completion of the contract of sale 

is referred hereafter as the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The time of the completion of the contract of sale 

is referred to hereafter as the time of sale.
เมื่อกล่าวต่อไปเบื้ องน่าถึงเวลาซื้ อขาย ท่าน

หมายความว่าเวลาซึ่งทำาสัญญาซื้ อขายสำาเร็จบริบ้รณ์

Ob.391 [R.13-5] 02(03); 456 (89/10) [R.13-4] Section 456. (88/2) มาตรา ๔๕๖
A sale of immovable property is void unless made 

in accordance with the laws and regulations relating

thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 

displacement of and over six tons, steam-launches or

motor boats having displacement of and over five 

tons, floating-houses and beasts of burden.

A sale of immovable property is void unless made 

in accordance with the laws and regulations relating 

thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 

tons and over, to steam launches or motor boats of 

five tons and over, to floating houses and to beasts of

burden. 

An agreement to sell or to buy or a promise of sale

of any of the aforesaid property, or a   promise   of sale   

of such property, is void unless it is made in writing, 

or earnest money is paid or there is part 

performance.

A sale of immovable property is void unless made 

in accordance with the laws and regulations relating

thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 

tons and over, to steam launches or motor boats of 

five tons and over, to floating houses and to beasts of

burden. 

An agreement to sell or to buy any of the 

aforesaid property, or a promise of sale of such 

property, is void unless it is made in writing, or 

earnest money is paid or there is part performance.

การซื้ อขายอสังหาริมทรพัย์ ถูามิไดูทำาใหูถ้กตูองตาม
กฎหมายและกฎขูอบังคับสำาหรับการน้ันแลูว ท่านว่าเปน
โมฆะ
วิธีน้ีใหูใชูถึงซื้ อขายเรือกำาป่ัน ฤๅเรือมีรวางตั้งแต่หก

ตนัขึ้นไป เรือกลไฟ เรือยนตม์ีรวาง[ตั้ง]แต่หูาตันขึ้นไป 
ท้ังซื้ อขายแพและสัตว์พาหนะดูวย
อน่ึง สัญญาจะขายฤๅจะซื้ อทรัพย์สินอย่างใดๆ ดังว่า

มาน้ีก็ดี คำามัน่ในการซื้ อขายทรัพย์สินเช่นว่าน้ันก็ดี ถูามิ
ไดูทำาเปนหนังสือ ฤๅมิไดูวางงานมัดจำา ฤๅมิไดูชำาระหน้ี
บางส่วนแลูว ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.392 [R.13-2] 457 (86/10) [R.13-4] Section 457. (88/2) มาตรา ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The costs of a contract of sale are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำาสัญญาซื้ อขายน้ัน ผู้ซื้ อผู้ขายพึง

ออกใชูเท่ากันทั้งสองฝ่าย

[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP.  PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสทิธิ ์
Ob.393 [R.13-5] 01(04); [R.13-2] 458 (86/10) [R.13-4] Section 458. (88/3) มาตรา ๔๕๘

The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 

sale is complete.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 

sale is complete.

กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินที่ขายน้ัน ย่อมโอนจากผู้ขาย
ไปยังผู้ซื้ อในขณะเมื่อสัญญาซื้ อขายสำาเร็จบริบ้รณ์

Ob.394 [R.13-2] 459 (86/11) [R.13-4] Section 459. (88/3) มาตรา ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or to a

time clause, the ownership of the property is not 

transferred until the condition is fulfilled or the time

has arrived.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a contract of sale is subject to a condition or to a

time clause, the ownership of the property is not 

transferred until the condition is fulfilled, or the 

time has arrived.

ถูาสัญญาซื้ อขายมีเง่ือนไข ฤๅเง่ือนเวลาบังคับไวู ท่าน
ว่ากรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินยังไม่โอนไปจนกว่าการจะไดู
เปนไปตามเง่ือนไข ฤๅถึงกำาหนดเง่ือนเวลาน้ัน

Ob.395 [R.13-2] 460 (86/11) [R.13-4] Section 460. (88/3) มาตรา ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 

been numbered, counted, weighed, measured, or 

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 

been numbered, counted, weighed, measured or 

ในการซื้ อขายทรัพย์สินเปนประเภทน้ัน ท่านว่า
กรรมสิทธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะไดูหมาย ฤๅนับ ชัง่ ตวง
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selected or its identity has been otherwise rendered 

certain.

selected, or its identity has been otherwise rendered 

certain. 
วัด ฤๅคัดเลือก ฤๅทำาโดยวิธีอื่นเพื่อใหูบ่งตัวทรัพย์สินน้ัน
ออกเปนแนน่อนแลูว

CHAPTER II.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

[Part] I. — DELIVERY.

 CHAPTER II. 

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

PART I. DELIVERY.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรบัผิดของผู้ขาย

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

Ob.399 [R.13-2] 464 (86/12) [R.13-4] Section 461. (88/3) มาตรา ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold.
ผู้ขายจำาตอูงส่งมอบทรพัย์สินซึ่งขายน้ันใหูแก่ผู้ซื้ อ

Ob.400 [R.13-5] 02(04); [R.13-2] 465 (86/12) [R.13-4] Section 462. (88/4) มาตรา ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 

of the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 

of the buyer.

การส่งมอบน้ันจะทำาอย่างหน่ึงอย่างใดก็ไดูสุดแต่ว่า
เปนผลใหูทรัพย์สินน้ันไปอย่้ในเง้ือมมือของผู้ซื้ อ

Ob.401 [R.13-2] 466 (86/13)* [R.13-4] Section 463. (88/4) มาตรา ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 

delivery takes place at the moment when the 

property is delivered to the carrier.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
If the contract provides that the property sold 

shall be sent from one place to another, delivery 

takes place at the moment when the property is 

delivered to the carrier.

[R.13-4, 88/4]

ถูาในสัญญากำาหนดว่าใหูส่งทรัพย์สินซึ่งขายน้ันจากที่
แห่งหน่ึงไปถึงอีกแห่งหน่ึงไซรู ท่านว่าการส่งมอบย่อม
สำาเร็จ เมื่อไดูส่งมอบทรัพย์สินน้ันใหูแก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 [R.13-2] 467 (86/13) [R.13-4] Section 464. (88/4) มาตรา ๔๖๔
The property sold must be delivered in such 

condition as it was at the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The property sold must be delivered in the 

condition it was in at the time of the sale.
ทรัพย์สินซึ่งขายน้ัน ตูองส่งมอบใหูตามสภาพที่เปนอ

ย้่ในเวลาซื้ อขาย

- [R.13-5] 06(03); 467 bis. (89/25) [R.13-4] Section 465. (88/4) มาตรา ๔๖๕

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of movable property :

1) Where the seller delivers the property less than

he contracted for, the buyer may reject it, but if the 

buyer accepts it he must pay the proportionate price.

2) Where the seller delivers the property more 

than he contracted for, the buyer may accept the 

property according to the contract and reject the 

rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 

the whole of the property so delivered he must pay 

the proportionate price. 

3) Where the seller delivers the property he 

contracted for mixed with the property of a different

In a sale of movable property :

(1) Where the seller delivers the property less 

than he contracted for, the buyer may reject it, but if

the buyer accepts it, he must pay the proportionate 

price. 

(2) Where the seller delivers the property more 

than he contracted for, the buyer may accept the 

property according to the contract and reject the 

rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 

the whole of the property so delivered, he must pay 

the proportionate price. 

(3) Where the seller delivers the property he 

ในการซื้ อขายสังหาริมทรัพย์น้ัน
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรพัย์สินนอูยกว่าที่ไดูสัญญา

ไวู ท่านว่าผู้ซื้ อจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ไดู แต่ถูาผู้
ซื้ อรับเอาทรพัย์สินน้ันไวู ผู้ซื้ อก็ตูองใชูราคาตาม
ส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรพัย์สินมากกว่าที่ไดูสัญญา
ไวู ท่านว่าผู้ซื้ อจะรับเอาทรพัย์สินน้ันไวูแต่เพียง
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ไดู ฤๅจะปัด
เสียทั้งหมดไม่รับเอาไวูเลยก็ไดู ถูาผู้ซื้ อรับเอา
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description not included in the contract, the buyer 

may accept the property according to the contract 

and reject the rest or he may reject the whole. 

contracted for mixed with the property of a different

description not included in the contract, the buyer 

may accept the property according to the contract 

and reject the rest, or he may reject the whole. 

ทรัพย์สินอนัเขาส่งมอบเช่นน้ันไวทูั้งหมด ผู้ซื้ อก็
ตูองใชูราคาตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรพัย์สินตามที่ไดูสัญญาไวู 
ระคนกับทรัพย์สินอย่างอื่นอันมิไดูรวมอย่้ในขูอ
สัญญาไซรู ท่านว่าผู้ซื้ อจะรับเอาทรัพย์สินไวูแต่
ตามสัญญา และนอกกว่าน้ันปัดเสียก็ไดู ฤๅจะปัด
เสียทั้งหมดก็ไดู

- [R.13-5] 06(03); 467 ter. (89/25) [R.13-4] Section 466. (88/5) มาตรา ๔๖๖

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of immovable property where the total 

area is specified and the seller delivers the property 

less or more than he contracted for, the buyer has 

the option either to reject or accept it and pay the 

proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five per

cent of the total area so specified the buyer is bound 

to accept it and pay the proportionate price, 

provided that the buyer can claim cancellation of the

sale if the deficiency or excess is such as would have 

prevented him from entering into the contract.

In a sale of immovable property where the total 

area is specified and the seller delivers the property 

less or more than he contracted for, the buyer has 

the option either to reject or accept it and pay the 

proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five 

percent of the total area so specified, the buyer is 

bound to accept it and pay the proportionate price, 

provided that the buyer can claim cancellation of 

the contract if the deficiency or excess is such as 

would have prevented him from entering into the 

contract.

ในการซื้ อขายอสังหาริมทรพัย์น้ัน หากว่าไดูระบุ
จำานวนเน้ือที่ทั้งหมดไวู และผู้ขายส่งมอบทรพัย์สินนอูย
ฤๅมากไปกว่าที่ไดูสัญญาไซรู ท่านว่าผู้ซื้ อจะปัดเสีย ฤๅ
จะรับเอาไวูและใชูราคาตามส่วนก็ไดู ตามแต่จะเลือก
อน่ึง ถูาขาดตกบกพร่องฤๅลำ้าจำานวนไม่เกินกว่ารูอย

ละหูาแห่งเน้ือทีท่ั้งหมดอนัไดูระบุไวูน้ันไซรู ท่านว่าผู้ซื้ อ
จำาตูองรับเอาและใชูราคาตามส่วน แตว่่าผู้ซื้ ออาจจะ
เรียกใหูเพิกถอนสัญญาซื้ อขายเสียไดูในเมื่อขาดตก
บกพร่องฤๅลำ้าจำานวนถึงขนาด ซึ่งจะหูามใจผู้ซื้ อมิใหูเขูา
ทำาสัญญาน้ันเสียแต่ตูนมอืแลูว

- [R.13-5] 06(03); 467 q. (89/26) * [R.13-4] Section 467. (88/5) มาตรา ๔๖๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The liability on account of deficiency or excess is 

extinguished by prescription one year after delivery.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The liability on account of deficiency or excess is 

extinguished by prescription one year after delivery.
ในขูอรบัผิดเพื่อการทีท่รัพย์ขาดตกบกพร่องฤๅลำ้า

จำานวนน้ัน ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเมื่อพูนกำาหนดปีหน่ึง
นับแต่เวลาส่งมอบ== altered further as follows ==

No action for liability on account of deficiency or 

excess can be entered later than one year after 

delivery.

[R.13-4, 88/ 5/1]

Ob.403 [R.13-2] 468 (86/13) [R.13-4] Section 468. (88/5) มาตรา ๔๖๘
When there is no time clause for payment of the 

price, the seller is entitled to retain the property sold

until the price is paid.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no time clause for payment of the 

price, the seller is entitled to retain the property sold

until the price is paid.

ถูาในสัญญาไมม่ีกำาหนดเง่ือนเวลาใหูใชูราคาไซรู ผู้
ขายชอบที่จะยึดหนว่งทรัพย์สินที่ขายไวูไดูจนกว่าจะใชู
ราคา

Ob.404 [R.13-5] 02(05), 02(06); 469 (89/11) [R.13-4] Section 469. (88/5) มาตรา ๔๖๙



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title I. — Sale. (5)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

Even when there is a time clause for the payment, 

the seller is entitled to retain the property if the 

buyer either becomes bankrupt before delivery, or 

was bankrupt at the time of the sale without the 

seller knowing thereof, or impairs or reduces the 

securities given for payment.

Even though there is a time clause for payment, if 

the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 

bankrupt at the time of sale without the knowledge 

of the seller, or impairs or reduces security given for 

payment, the seller is entitled to retain the property 

sold, unless the buyer gives proper security.

Even though there is a time clause for payment, if 

the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 

bankrupt at the time of sale without the knowledge 

of the seller, or impairs or reduces security given for

payment, the seller is entitled to retain the property 

sold, unless the buyer gives proper security.

ถูาผู้ซื้ อลูมละลายก่อนส่งมอบทรพัย์สินก็ดี ฤๅผู้ซื้ อ
เปนคนลูมละลายแลูวในเวลาซื้ อขายโดยผู้ขายไม่รู้ก็ดี ฤๅ
ผู้ซื้ อกระทำาใหูหลักทรพัย์ที่ใหูไวูเพื่อประกันการใชูเงิน
น้ันเส่ือมเสีย ฤๅลดนูอยลงก็ดี ถึงแมูในสัญญาจะมี
กำาหนดเง่ือนเวลาใหูใชูราคา ผู้ขายก็ชอบทีจ่ะยึดหน่วง
ทรัพย์สินซึ่งขายไวูไดู เวนูแต่ผู้ซื้ อจะหาประกันที่สมควร
ใหูไดู

Ob.405

When the property is retained, the buyer may at 

any time apply to the Court for an order to deliver 

the property, on the buyer giving security for the 

payment of the price.

Ob.406 [R.13-2] 471 (86/15) [R.13-4] Section 470. (88/6) มาตรา ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 

can, instead of using the ordinary remedies for non-

performance, notify the buyer by registered letter to 

pay the price and accessories, if any, within a 

reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 

seller can sell the property by public auction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 

can, instead of using the ordinary remedies for non-

performance, notify the buyer in writing to pay the 

price and accessories, if any, within a reasonable 

time to be fixed in the notice. 

If the buyer fails to comply with the notice, the 

seller can sell the property by public auction.

ถูาผู้ซื้ อผิดนัด ผู้ขายซึ่งไดูยึดหน่วงทรัพย์สินไวูตาม
มาตราทั้งหลายที่กล่าวมาอาจจะใชูทางแกูต่อไปน้ี แทน
ทางแกูสามัญในการไม่ชำาระหน้ีไดู คือมีจดหมายบอก
กล่าวไปยังผู้ซื้ อใหูใชูราคา และถูามคี่าอุปกรณ์ รวมทั้ง
ค่าอุปกรณ์ดูวย ภายในเวลาอันควร ซึ่งตูองกำาหนดลงไวู
ในคำาบอกกล่าวน้ันดวูย
ถูาผู้ซื้ อละเลยเสียไม่ทำาตามคำาบอกกล่าว ผู้ขายอาจ

นำาทรัพย์สินน้ันออกขายทอดตลาดไดู

Ob.407 [R.13-2] 472 (86/15)* [R.13-4] Section 471. (88/6) มาตรา ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 

accessories due to himself and deliver the surplus, if 

any, to the buyer.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
The seller shall deduct from the net proceeds of 

the public auction the price and accessories due to 

himself and deliver forthwith the surplus to the 

buyer.

[R.13-4, 88/6]

เมื่อขายทอดตลาดไดูเงินเปนจำานวนสุทธิเท่าใด ใหูผู้
ขายหักเอาราคาและอุปกรณ์ทีคู่างชำาระแก่ตนจากเงินน้ัน
แลูวส่งมอบเงินที่เหลือใหูแก่ผู้ซื้ อโดยพลัน

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS.  PART II. LIABILITY FOR DEFECT. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพื่อชำารุดบกพร่อง
Ob.408 [R.13-2] 473 (86/16) [R.13-4] Section 472. (88/6) มาตรา ๔๗๒

In case of defect existing in the property sold and 

impairing either its value or its fitness for ordinary 

purposes or for the purposes appearing from the 

contract, the buyer has the remedies described in 

this Code concerning non-performance.

The foregoing provision applies whether the seller

knew or did not know of the existence of the defect.

In case of any defect existing in the property sold 

and impairing which impairs either its value or its 

fitness for ordinary purposes or for the purposes 

appearing from of the contract, the buyer has the 

remedies described in this Code concerning non-

performance.

The foregoing provision applies whether the seller

In case of any defect in the property sold which 

impairs either its value or its fitness for ordinary 

purposes, or for the purposes of the contract, the

buyer has the remedies prescribed in this Code 

concerning Non-Performance.

The foregoing provision applies whether the 

seller knew or did not know of the existence of the 

ในกรณีที่ทรัพย์สินซึ่งขายน้ันชำารุดบกพร่องอย่างหน่ึง
อย่างใดอนัเปนเหตุใหูเส่ือมราคา ฤๅเส่ือมความเหมาะสม
แก่ประโยชน์อันมุ่งจะใชูเปนปกติก็ดี ประโยชนท์ี่มุ่ง
หมายโดยสัญญาก็ดี ท่านว่าผู้ซื่อมีทางแกูตามที่บัญญัติ
ไวูในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำาระหน้ี
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knew or did not know of the existence of the defect. defect. ความที่กล่าวมาในมาตราน้ียอ่มใชูไดู ท้ังที่ผู้ขายรู้อย่้
แลูว ฤๅไม่รู้ว่าความชำารุดบกพร่องมีอย่้

Ob.409 [R.13-2] 474 (86/16) [R.13-4] Section 473. (88/7) มาตรา ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :

1) Whenever the buyer knew of the defect at the 

time of the sale, or would have known of it if he had 

exercised such care as may be expected from a 

person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 

delivery, and the buyer accepted the property 

without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

The seller is not liable in the following cases :

1) Whenever If the buyer knew of the defect at the

time of the sale, or would have known of it if he had 

exercised such care as may might be expected from 

a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 

delivery, and the buyer accepted the property 

without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

The seller is not liable in the following cases : 

(1) If the buyer knew of the defect at the time of 

sale, or would have known of it if he had exercised 

such care as might be expected from a person of 

ordinary prudence. 

(2) If the defect was apparent at the time of the 

delivery, and the buyer accepts the property without

reservation. 

(3) If the property was sold by public auction.

ผู้ขายย่อมไม่ตูองรับผิดในกรณีดังจะกล่าวตอ่ไปน้ี คือ
(๑) ถูาผู้ซื้ อไดูรู้อย่้แลูวแต่ในเวลาซื้ อขายว่ามีความ

ชำารุดบกพร่อง ฤๅควรจะไดูรู้เช่นน้ัน หากไดูใชู
ความรมัดรวังอันจะพึงคาดหมายไดูแต่วิญญ้ชน

(๒) ถูาความชำารุดบกพร่องน้ัน เปนอันเห็นประจักษ์
แลูวในเวลาส่งมอบ และผู้ซื้ อรับเอาทรัพย์สินน้ัน
ไวูโดยมิไดูอิดเอื้ อน

(๓) ถูาทรัพย์สินน้ันไดูขายทอดตลาด

Ob.410 [R.13-5] 15(01); 475 (89/70) [R.13-4] Section 474. (88/7) มาตรา ๔๗๔
The liability for a defect is extinguished by 

prescription one year after the discovery of the 

defect.

No action for liability for defect is extinguished by

prescription can be entered later than one year after

the discovery of the defect.

No action for liability for defect can be entered 

later than one year after the discovery of the defect.
ในขูอรบัผิดเพื่อชำารุดบกพร่องน้ัน ท่านหูามมิใหูฟูอง

คดีเมื่อพนูเวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่ไดูพบเห็นความชำารุด
บกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION.  PART III. LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสทิธิ
Ob.412 [R.13-5] 02(08); 477 (89/13) [R.13-4] Section 475. (88/7) มาตรา ๔๗๕

The seller is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of the 

buyer by any person having over the property sold a 

right existing at the time of the sale or derived from 

the seller after that time.

The seller is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of the 

buyer by any person having over the property sold a 

right existing at the time of sale or by the fault of the 

seller.

The seller is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of the 

buyer by any person having over the property sold a

right existing at the time of sale or by the fault of the

seller.

หากว่ามีบุคคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธิของผู้ซื้ อ
ในอันจะครองทรพัย์สินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้น้ันมี
สิทธิเหนือทรัพย์สินที่ไดูซื้ อขายกันน้ันอย่้ในเวลาซื้ อขาย
ก็ดี เพราะความผิดของผู้ขายก็ดี ท่านว่าผู้ขายจะตูองรับ
ผิดในผลอนัน้ัน

Ob.413 [R.13-2] 478 (86/18) [R.13-4] Section 476. (88/7) มาตรา ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 

the time of the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 

the time of sale.

ถูาสิทธิของผู้ก่อการรบกวนน้ันผูซ้ื้ อรู้อย่้แลูวในเวลา
ซื้ อขาย ท่านว่าผู้ขายไม่ตูองรับผิด

Ob.414 [R.13-2] 479 (86/18)* [R.13-4] Section 477. (88/8) มาตรา ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action arises

between the buyer and a third person, the buyer is 

entitled to summon the seller to appear in the action 

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
In any case of disturbance where an action arises 

between the buyer and a third person, the buyer is 

entitled to summon the seller to appear in the action

เมื่อใดการรบกวนขัดสิทธิน้ันเกิดเปนคดีขึ้นระหว่างผู้
ซื้ อกับบุคคลภายนอก ผู้ซื้ อชอบที่จะขอใหูศาลเรียกผู้
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to be joint defendant or joint plaintiff with the 

buyer.

to be joint defendant or joint plaintiff with the 

buyer.
ขายเขูาเปนจำาเลยร่วมฤๅเปนโจทก์ร่วมกับผู้ซื้ อในคดีน้ัน
ไดู เพื่อศาลจะไดูวินิจฉัยชี้ขาดขูอพพิาทระหว่างผู้เป็นค่้
กรณีทั้งหลายรวมไปเปนคดีเดียวกัน== altered further as follows ==

In any case of disturbance where an action arises

between the buyer and a third person, the buyer is 

entitled to summon the seller to appear in the action

to be joint defendant or joint plaintiff with the 

buyer, in order to enable the Court to settle disputes 

between all the parties to them in one action.

[R.13-4, 88/ 8/1]

Ob.415 [R.13-2] 480 (86/18) [R.13-4] Section 478. (88/8) มาตรา ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim of 

the third person.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is also entitled , if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim of 

the third person.

ถูาผู้ขายเห็นเปนการสมควร จะสอดเขูาไปในคดีเพื่อ
ปฏิเสธการเรียกรูองของบุคคลภายนอก ก็ชอบทีจ่ะทำาไดู
ดวูย

Ob.417 [R.13-5] 02(10); 482 (89/14) [R.13-4] Section 479. (88/8) มาตรา ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person the 

buyer is deprived of the whole of the property sold, 

he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 

sold, or if the property is declared to be subject to a 

right, the existence of which impairs its value or 

fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

If, in consequence of a claim of a third person, the

buyer is deprived of the whole of the property sold, 

he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 

sold, or if the property is declared to be subject to a 

right, the existence of which impairs its value or 

fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 

in this Code concerning Non-Performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the

buyer is deprived of the whole of the property sold, 

he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 

sold, or if the property is subject to a right, the 

existence of which impairs its value, fitness, use or 

benefit, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 

in this Code concerning Non-Performance.

ถูาการที่บคุคลภายนอกเรียกรูองเปนผลใหูทรัพย์สิน
ซึ่งซื้ อขายกันน้ันหลุดไปจากผู้ซื้ อทั้งหมดไซรู ผู้ซื้ อชื่อว่า
ถ้กรอนสิทธิสิ้นเชิง
ถูาว่าทรพัย์สินซึ่งซื้ อขายกันหลุดไปจากผู้ซื้ อแต่บาง

ส่วน ฤๅว่าทรัพย์สินน้ันตกอย่้ในบังคับแห่งสิทธอิย่าง
หน่ึงอย่างใด อนัเปนเหตุใหูทรัพย์สินน้ันเส่ือมเสียราคาก็
ดี เส่ือมความเหมาะสมแก่การทีจ่ะใชูก็ดี เส่ือมความสด
วกในการใชูสอยก็ดี เส่ือมประโยชน์อันจะพึงไดูแต่
ทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้ซื้ อชื่อว่าถ้กรอนสิทธิแต่โดยส่วน
ในกรณีทั้งหลายเช่นว่าน้ัน ท่านว่าผู้ซื้ อมทีางแก่ตาม

ความที่บัญญัติไวูในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่
ชำาระหน้ี

Ob.418 [R.13-5] 11(01); 482 (89/54)

Whenever the seller is liable for total or partial 

eviction the buyer has the remedies described in this

Code concerning non-performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the

buyer is deprived of the whole of the property sold, 

he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 

sold, or if the property is declared to be subject to a 

right, the existence of which impairs its value, or 

fitness, use or benefit, the buyer is said to suffer 

partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 

in this Code concerning Non-Performance.

Ob.419 [R.13-2] 484 (86/19) [R.13-4] Section 480. (88/9) มาตรา ๔๘๐
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If immove//able property is declared to be subject 

to a servitude established by law, the seller is not 

liable unless he has expressly guaranteed that the 

property was free from servitudes or from that 

particular servitude.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If an immovable property is declared to be subject

to a servitude established by law, the seller is not 

liable unless he has expressly guaranteed that the 

property was free from servitudes or from that 

particular servitude.

ถูาอสังหาริมทรพัย์ตูองศาลแสดงว่าตกอย่้ในบังคับ
แห่งภาระจำายอมโดยกฎหมายไซรู ท่านว่าผู้ขายไม่ตูอง
รับผิด เวนูไวูแต่ผู้ขายจะไดูรับรองไวูในสัญญาว่า
ทรัพย์สินน้ันปลอดจากภาระจำายอมอย่างใดๆ ทั้งส้ิน ฤๅ
ปลอดจากภาระจำายอมอนัน้ัน

Ob.421 [R.13-2] 486 (86/20)* [R.13-4] Section 481. (88/9) มาตรา ๔๘๑
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 

third person, or has yielded to his claim, the liability 

of the seller is extinguished by prescription three 

months after final judgment in the original action, or

after the date of the compromise, or of the yielding 

to the third person.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 

third person, or has yielded to his claim, the liability 

of the seller is extinguished by prescription three 

months after final judgment in the original action, or

after the date of the compromise, or of the yielding 

to the third person.

ถูาผู้ขายไม่ไดูเปนค่้ความในคดีเดิม ฤๅถูาผู้ซื้ อไดู
ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก ฤๅยอมตาม
ท่ีบุคคลภายนอกเรียกรูองไซรู ท่านหูามมิใหูฟูองคดีใน
ขูอรบัผิดเพื่อการรอนสิทธิเมื่อพูนกำาหนดสามเดือนนับ
แต่วนัคำาพิพากษาในคดีเดิมถึงที่สุด ฤๅนับแต่วนั
ประนีประนอม ฤๅวันที่ยอมตามบคุคลภายนอกเรียกรูอง
น้ัน

== altered further as follows ==

If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 

third person, or has yielded to his claim, no action 

for liability on account of eviction can be entered 

later than three months after final judgment in the 

original action, or after the date of the compromise, 

or of the yielding to the third person.

[R.13-4, 88/ 9/1]

Ob.422 [R.13-2] 487 (86/20) [R.13-4] Section 482. (88/9) มาตรา ๔๘๒
The seller is not liable for eviction in the following

cases :

1) If no action was entered and the seller proves 

that the rights of the buyer were lost on account of 

the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 

appear in the action, and the seller proves that he 

would have succeeded in the action if summoned to 

appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the

claim of the buyer was dismissed on account of the 

fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 

summoned to appear in the action and refuses to 

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for eviction in the following

cases : 

(1) If no action was entered and the seller proves 

that the rights of the buyer were lost on account of 

the fault of the buyer, or 

(2) If the buyer did not summon the seller to 

appear in the action, and the seller proves that he 

would have succeeded in the action if summoned to 

appear, or 

(3) If the seller appeared in the action, but the

claim of the buyer was dismissed on account of the 

fault of the buyer. 

In any case the seller is liable whenever he is 

summoned to appear in the action and refuses to 

ผู้ขายไม่ตอูงรับผิดในการรอนสิทธิเมื่อกรณีเปนดัง
กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถูาไมม่ีการฟูองคดี และผู้ขายพิส้จน์ไดูว่าสิทธิของ

ผู้ซื้ อไดูส้ญไปโดยความผิดของผู้ซื้ อเอง ฤๅ
(๒) ถูาผู้ซื้ อไม่ไดูเรียกผู้ขายเขูามาในคดี และผู้ขาย

พิส้จน์ไดูว่าถูาไดูเรียกเขูามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซื้ อจะ
ชะนะ ฤๅ

(๓) ถูาผู้ขายไดูเขูามาในคดี แตศ่าลไดูยกคำาเรียกรูอง
ของผู้ซื้ อเสียเพราะความผิดของผู้ซื้ อเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรก็ดี ถูาผู้ขายถ้กศาลหมาย
เรียกใหูเขูามาในคดีและไมย่อมเขูาว่าคดีร่วมเปนจำาเลย 
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take the part of the buyer as joint defendant or joint 

plaintiff.

take the part of the buyer as joint defendant or joint 

plaintiff.
ฤๅร่วมเปนโจทก์กับผู้ซื้ อไซรู ท่านว่าผู้ขายคงตูองรับผิด

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY.  PART IV. Clause for NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาวา่จะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 [R.13-5] 03(01); 488 (89/16) [R.13-4] Section 483. (88/10) มาตรา ๔๘๓

The parties to a contract of sale can agree that the 

seller shall not incur any liability on account of the 

sale.

The parties to a contract of sale may agree that the

seller shall not incur any liability for defects or 

eviction.

The parties to a contract of sale may agree that 

the seller shall not incur any liability for defects or 

eviction.

ค้่สัญญาซื้ อขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ตูองรับผิด
เพื่อความชำารุดบกพร่องฤๅเพื่อการรอนสิทธิก็ไดู

Ob.424 [R.13-2] 489 (86/21) [R.13-4] Section 484. (88/10) มาตรา ๔๘๔
If the consequences of a non-liability clause are 

not specified, such clause does not exempt the seller 

from reimbursing the price.

If the consequences of a non-liability clause are 

not specified Unless the non-liability clause specifies 

otherwise, such clause does not exempt the seller 

from reimbursing the price.

Unless the non-liability clause specifies otherwise,

such clause does not exempt the seller from the 

repayment of the price.

ขูอสัญญาว่าจะไม่ตูองรับผิดน้ัน ย่อมไม่คูมุผู้ขายใหู
พนูจากการตูองส่งเงินคนืตามราคา เวนูแต่จะไดูระบุไวู
เปนอย่างอื่น

Ob.425 [R.13-5] 03(02); 490 (89/16) [R.13-4] Section 485. (88/10) มาตรา ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :

1) Facts which he knew at the time of the sale and 

concealed.

2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 

sale.

A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of his own acts or of facts 

which he knew and concealed.

A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of his own acts or of facts 

which he knew and concealed.

ขูอสัญญาว่าจะไม่ตูองรับผิดน้ัน ไมอ่าจคูมุความรับ
ผิดของผู้ขายในผลของการอันผู้ขายไดูกระทำาไปเอง ฤๅ
ผลแห่งขูอความจริงอันผู้ขายไดูรู้อย่้แลูวและปกปิดเสีย

CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER.  CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. หมวด ๓ น่าท่ีของผู้ซ้ือ

Ob.426 [R.13-2] 491 (86/22) [R.13-4] Section 486. (88/10) มาตรา ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to the 

provisions of this Code concerning performance.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price in accordance to 

the provisions of this Code concerning Performance.

ผู้ซื้ อจำาตูองรับมอบทรัพย์สินที่ตนไดูรับซื้ อและใชู
ราคาตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลักษณ
ชำานะหน้ี

Ob.427 [R.13-5] 03(03); 492 (89/16) [R.13-4] Section 487. (88/11) มาตรา ๔๘๗
The price of the property sold may be either fixed 

by the contract or inferred from the clauses of the 

contract or from the circumstances of the case.

The price of the property sold may be fixed by the 

contract, or may be left to be fixed in manner 

thereby agreed, or may be determined by the course 

of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the

buyer must pay a reasonable price.

The price of the property sold may be fixed by the 

contract, or may be left to be fixed in manner 

thereby agreed, or may be determined by the course 

of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, 

the buyer must pay a reasonable price.

อันราคาทรัพย์สินที่ขายน้ัน จะกำาหนดลงไวูในสัญญา
ก็ไดู ฤๅจะปล่อยใหูกำาหนดกันดวูยวิธีอย่างใดอย่างหน่ึง
ดังไดูตกลงกันไวูในสัญญาน้ันก็ไดู ฤๅจะกำาหนดลงเด็ด
ขาดดูวยเจรจาว่าราคากันในระหว่างค่้สัญญาก็ไดู
ถูาราคามิไดูกำาหนดเด็ดขาดอย่างใดดังว่ามาน้ันไซรู 

ท่านว่าผู้ซื้ อจะตูองใชูราคาตามสมควรแก่เหตุ
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Ob.411 [R.13-5] 02(07); 492 bis. (89/12) [R.13-4] Section 488. (88/11) มาตรา ๔๘๘
When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold such 

part of the price as has not yet been paid to the seller

provided that the seller may at any time apply to the 

Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such part

of the price as the Court may deem sufficient to 

cover any restitution or compensation which may 

become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 

seller giving security for ultimate restitution or 

compensation.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 

or partly if the seller is liable for defects in the 

property sold, unless the seller gives proper security.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 

or partly if the seller is liable for defects in the 

property sold, unless the seller gives proper security.

เมื่อผู้ขายจะตูองรับผิดในความชำารุดบกพร่องแห่ง
ทรัพย์สินที่ขายไป ผูซ้ื้ อชอบที่ยึดหนว่งราคาไวูไดู
ท้ังหมดฤๅแต่บางส่วน เวนแต่ผู้ขายจะหาประกันที่
สมควรใหูไดู

Ob.420 [R.13-5] 02(07); 492 ter. (89/12) [R.13-4] Section 489. (88/11) มาตรา ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a third 

person is entered, the buyer is entitled to withhold 

the price as provided by Section 411.

The buyer is also entitled to withhold the price 

wholly or partly, if he is threatened, or has good 

reason to believe that he is about to be threatened, 

with an action by a mortgagee or by a person 

claiming the property sold, until the seller has 

caused the danger with which he is threatened to 

cease, or until the seller has given proper security.

The buyer is also entitled to withhold the price 

wholly or partly, if he is threatened, or has good 

reason to believe that he is about to be threatened, 

with an action by a mortgagee or by a person 

claiming the property sold, until the seller has 

caused the danger with which he is threatened to 

cease, or until the seller has given proper security.

ถูาผู้ซื้ อถ้กผู้รับจำานองฤๅบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดข่้ว่าจะฟูอง
คดีเรียกรูองเอาทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกันน้ันก็ดี ฤๅมีเหตุ
อันสมควรใหูผู้ซื้ อเชื่อว่าจะถ้กข้่เช่นน้ันก็ดี ท่านว่าผู้ซื้ อก็
ชอบที่จะยึดหนว่งราคาไวูทั้งหมดฤๅบางส่วนไดูดุจกัน 
จนกว่าผู้ขายจะไดูบำาบัดภัยอันน้ันใหูส้ินไปแลูว ฤๅ
จนกว่าผู้ขายจะหาประกันที่สมควรใหูไดู

- [R.13-5] 04(01); 493 (89/18) [R.13-4] Section 490. (88/11) มาตรา ๔๙๐

[No corresponding section in Draft 1919]

If a time is fixed for the delivery of the property 

sold it is presumed that the same time is fixed for the

payment of the price.

If a time is fixed for the delivery of the property 

sold it is presumed that the same time is fixed for the

payment of the price.

ถูาไดูกำาหนดกันไวูว่าใหูส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายน้ัน
เวลาใด ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าเวลาอนัเดียวกันน้ัน
เองเปนเวลากำาหนดใชูราคา

CHAPTER IV. OF SOME PARTICULAR KINDS

OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF

SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

หมวด ๔ การซ้ือขายเฉภาะบางอย่าง

ส่วนที่ ๑ ขายฝาก

Ob.429 [R.13-5] 04(02); 494 (89/17) [R.13-4] Section 491. (88/12) มาตรา ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 

to the buyer subject to a special agreement that the 

seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 

to the buyer subject to a special agreement that the 

seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 

to the buyer subject to an agreement that the seller 

can redeem that property. 

อันว่าขายฝากน้ัน คือสัญญาซื้ อขายซึ่งกรรมสิทธิใ์น
ทรัพย์สินตกไปยังผู้ซื้ อ โดยมีขูอตกลงกันว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพย์น้ันคืนไดู

Ob.430 [R.13-5] 04(03); 495 (89/18) [R.13-4] Section 492. (88/12) มาตรา ๔๙๒
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If the property is not redeemed within the period 

fixed by the contract or by law, its ownership is 

deemed to have been vested in the buyer from the 

time of sale.

If the property is not redeemed within the period 

fixed by the contract or by law, its ownership is 

deemed to have never been vested in the buyer from

the time of sale.

If the property is redeemed within the period 

fixed by the contract or by law, its ownership is 

deemed to have never been vested in the buyer.

ทรัพย์สินซึ่งขายฝากน้ัน ถูาไถ่ภายในเวลาที่กำาหนด
ในสัญญาก็ดี ฤๅภายในเวลาที่กฎหมายกำาหนดไวูก็ดี 
ท่านใหูถือเปนอันว่ากรรมสิทธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซื้ อเลย

Ob.431 [R.13-2] 496 (86/23) [R.13-4] Section 493. (88/12) มาตรา ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not 

dispose of the property sold. If he disposes of it 

contrary to his obligation, he shall be liable to the 

seller for any injury resulting thereby.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The parties may agree that the buyer shall not 

dispose of the property sold. If he disposes of it 

contrary to his agreement, he shall be liable to the 

seller for any injury resulting thereby.

ในการขายฝาก ค่้สัญญาตกลงกันไม่ใหูผู้ซื้ อจำาหน่าย
ทรัพย์สินซึ่งขายฝากก็ไดู ถูาและผู้ซื้ อจำาหน่ายทรพัย์สิน
น้ันฝ่าฝืนสัญญาไซรู ก็ตูองรับผิดต่อผู้ขายในความเสีย
หายใดๆ อนัเกิดแต่การน้ัน

Ob.433 [R.13-2] 498 (86/23) [R.13-4] Section 494. (88/12) มาตรา ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised later 

than :

1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures sold 

with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 

movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 

than :

1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures sold 

with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 

movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 

than : 

(1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property. 

(2) One year after the time of the sale in case of 

movable property.

ท่านหูามมิใหูใชูสิทธิไถ่ทรัพย์สินซึ่งขายฝากเมื่อพูน
เวลาดัง่จะกล่าวตอ่ไปน้ี

(๑) ถูาเปนอสังหาริมทรัพย์ กำาหนดสิบปีนับแต่เวลา
ซื้ อขาย

(๒) ถูาเปนสังหาริมทรัพย์ กำาหนดปีหน่ึงนับแต่เวลา
ซื้ อขาย

Ob.434 [R.13-2] 499 (86/24) [R.13-4] Section 495. (88/13) มาตรา ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 

respectively.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 

respectively.

ถูาในสัญญามีกำาหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าซึ่งกล่าวมาใน
มาตราก่อนไซรู ท่านใหูลดลงมาเปนสิบปีและปีหน่ึงตาม
ประเภททรัพย์

Ob.435 [R.13-2] 500 (86/24) [R.13-4] Section 496. (88/13) มาตรา ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 

afterward extended.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 

afterwards extended.

ถูาในสัญญามีกำาหนดเวลาไถ่ตำ่ากว่าสิบปี ฤๅตำ่ากว่าปี
หน่ึงตามประเภททรัพย์ ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลาน้ัน
ในภายหลังไดูไม่

Ob.436 [R.13-2] 501 (86/24) [R.13-4] Section 497. (88/13) มาตรา ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only by:

1) The original seller or his heirs, or

2) The transferee of the right, or

3) Any person expressly allowed to redeem by the 

contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==> The right of redemption may be exercised only 

by : 

(1) The original seller of his heirs, or 

(2) The transferee of the right, or 

(3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สินน้ัน จะพึงใชูไดูแต่บุคคลเหล่า
น้ี คอื
(๑) ผู้ขายเดิม ฤๅทายาทของผู้ขายเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนสิทธิน้ัน ฤๅ
(๓) บุคคลซึ่งในสัญญายอมไวูโดยเฉภาะว่าใหูเปนผู้ไถ่
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ไดู

Ob.437 [R.13-2] 502 (86/25) [R.13-4] Section 498. (88/13) มาตรา ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only 

against:

1) The original buyer or his heirs, or

2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 

property, he knew at the time of transfer that such 

property was subject to a right of redemption.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only 

against : 

(1) The original buyer or his heirs, or 

(2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 

property, he knew at the time of transfer that such 

property was subject to a right of redemption.

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สิน จะพึงใชูไดูเฉภาะต่อบุคคล
เหล่าน้ี คือ 
(๑) ผู้ซื้ อเดิม ฤๅทายาทของผู้ซื้ อเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนทรพัย์สิน ฤๅรับโอนสิทธิเหนือทรัพย์สิน

น้ัน แต่ในขูอน้ีถูาเปนสังหาริมทรัพย์จะใชูสิทธิไดู
ต่อเมื่อผู้ร ับโอนไดูรู้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สินตกอย่้
ในบังคับแห่งสิทธิไถ่คนื

Ob.438 [R.13-2] 503 (86/25) [R.13-4] Section 499. (88/13) มาตรา ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 

sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 

sale.

สินไถ่น้ัน ถูาไม่ไดูกำาหนดกันไวูว่าเท่าใดไซรู ท่านใหู
ไถ่ตามราคาที่ขายฝาก

Ob.439 [R.13-2] 504 (86/25) [R.13-4] Section 500. (88/14) มาตรา ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.

Costs of redemption must be borne by the person 

who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.

Costs of redemption must be are borne by the 

person who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price. 

Costs of redemption are borne by the person who 

redeems.

ค่าฤชาธรรมเนียมการขายฝากซึ่งผู้ซื้ อไดูออกไปน้ัน ผู้
ไถ่ตูองใชูใหูแก่ผู้ซื้ อพรูอมกับสินไถ่
ส่วนค่าฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรัพย์น้ัน ผู้ไถ่พึงออกใชู

Ob.440 [R.13-5] 05(04); 505 (89/18) [R.13-4] Section 501. (88/14) มาตรา ๕๐๑
The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption.

The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption, provided that if

the property has been destroyed or deteriorated 

through the fault of the buyer he must pay 

compensation therefor.

The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption, provided that 

if the property has been destroyed or deteriorated 

through the fault of the buyer he must pay 

compensation therefor.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าตูองส่งคืนตามสภาพที่เป
นอย่้ในเวลาไถ่ แต่ถูาหากว่าทรัพย์สินน้ันถ้กทำาลาย ฤๅ
ทำาใหูเส่ือมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซื้ อไซรู ท่านว่าผู้
ซื้ อจะตูองใชูค่าสินไหมทดแทน

Ob.441 [R.13-5] 04(06); 506 (89/18) [R.13-4] Section 502. (88/14) มาตรา ๕๐๒
The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 

his heirs or transferees before redemption, provided

that any lease made by them in writing shall remain 

valid for not more than one year after the 

redemption.

The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 

his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official

shall be valid for not more than one year of its 

remaining duration, provided that the hire is not 

made for the purpose of injuring the seller.

The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 

his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official

shall be valid for not more than one year of its 

remaining duration, provided that the hire is not 

made for the purpose of injuring the seller.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าบุคคลผู้ไถ่ย่อมไดูรับคนืไป
โดยปลอดจากสิทธิใดๆ ซ่ึงผู้ซื้ อเดิม ฤๅทายาท ฤๅผู้ร ับ
โอนจากผู้ซื้ อเดิมก่อใหูเกิดขึ้นก่อนเวลาไถ่
อน่ึง การเช่าทรัพย์สินอันไดูลงทะเบียนต่อพนักงาน

เจูาน่าที่น้ัน หากมิใช่ทำาข้ึนเพื่อจะใหูเสียหายแก่ผู้ขาย
แลูว ท่านว่ากำาหนดเวลาเช่ายังคงมีเหลืออย่้อีกเพียงใด 
ก็ใหูคงเปนอนัสมบ้รณ์อย่้เพยีงน้ัน แตม่ิใหูเกินกว่าปี
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หน่ึง

[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON

APPROVAL. 

Part II. — Sale by Sample; Sale by Description;

Sale on Approval.

[R.13-5: 05(01); (89/21)]

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY

DESCRIPTION; SALE ON APPROVAL.

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำาพรรณนา
ขายเผื่อชอบ

Ob.442 [R.13-5] 05(02); 507, 507(II) (89/21) [R.13-4] Section 503. (88/14) มาตรา ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.

If the sample is lost or damaged, the burden of 

proof that the property delivered does not 

correspond to the sample lies on the buyer.

2nd.par. — In a sale by description, the seller is 

bound to deliver property corresponding to the 

description.

In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample. 

In a sale by description, the seller is bound to 

deliver property corresponding to the description.

ในการขายตามตวัอย่างน้ัน ผู้ขายจำาตูองส่งมอบ
ทรัพย์สินใหูตรงตามตวัอย่าง
ในการขายตามคำาพรรณนา ผู้ขายจำาตูองส่งมอบ

ทรัพย์สินใหูตรงตามคำาพรรณนา

Ob.443 [R.13-5] 05(03); 508 (89/21)* [R.13-4] Section 504. (88/15) มาตรา ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence to 

the sample is extinguished by prescription one year 

after delivery.

The liability on account of non-correspondence to 

the sample or description is extinguished by 

prescription one year after delivery.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The liability on account of non-correspondence to 

the sample or description is extinguished by 

prescription one year after delivery.

ในขูอรบัผิดเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างฤๅไม่
ตรงตามคำาพรรณนาน้ัน ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเมื่อพนู
กำาหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาส่งมอบ

== Altered further as follows ==

No action for liability on account of non-

correspondence to the sample or description can be 

entered later than one year after delivery.

[R.13-4, 88/ 15/1]

Ob.444 [R.13-2] 509 (86/27) [R.13-4] Section 505. (88/15) มาตรา ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine

the property before acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine

the property before acceptance.

อันว่าขายเผื่อชอบน้ัน คอืการซื้ อขายกนัโดยมีเง่ือนไข
ว่าใหูผู้ซื้ อไดูมีโอกาสตรวจด้ทรัพย์สินก่อนรับซื้ อ

Ob.445 [R.13-2] 510 (86/27) [R.13-4] Section 506. (88/15) มาตรา ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 

notify the buyer to answer within that time whether 

he accepts the property or not.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 

notify the buyer to answer within that time whether 

he accepts the property or not.

การตรวจดท้รัพย์สินน้ัน ถูาไม่ไดูกำาหนดเวลากันไวู ผู้
ขายอาจกำาหนดเวลาอันสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซื้ อ
ใหูตอบภายในกำาหนดน้ันไดูว่าจะรับซื้ อฤๅไม่

Ob.446 [R.13-2] 511 (86/27) [R.13-4] Section 507. (88/15) มาตรา ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 

within the time fixed by the contract or by the 

notification, the contract is extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 

within the time fixed by the contract or by the a 

notification from the seller, the contract is 

extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 

within the time fixed by the contract or by a 

notification from the seller, the contract is 

extinguished.

ทรัพย์สินอันผู้ซื้ อจะพึงตรวจด้กอ่นผู้ขายจะส่งมอบ
น้ัน ถูาผู้ซื้ อไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำาหนดในสัญญาก็ดี
ในคำาบอกกล่าวของผู้ขายก็ดี ท่านว่าสัญญาซื้ อขายน้ันก็
เปนอันระงับส้ินไป
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Ob.447 [R.13-2] 512 (86/27); [R.13-5] 05(04);, 512(4) (89/21) [R.13-4] Section 508. (88/16) มาตรา ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 

complete in the following cases :

1) If the buyer does not notify his refusal within 

the time fixed by the contract or by the notification, 

or

2) If the buyer does not return the property within

that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or part

of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses it 

otherwise than for the purpose of examining it.

512 (4). — If the buyer disposes of the property or 

does any other act from which acceptance may be 

implied.

When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 

complete in the following cases : 

(1) If the buyer does not notify his refusal within 

the time fixed by the contract or by the notification, 

or

(2) If the buyer does not return the property 

within the time, or 

(3) If the buyer pays the price or part of it, or 

(4) If the buyer disposes of the property or does 

any other act from which acceptance may be 

implied.

เมื่อทรัพย์สินน้ัน ไดูส่งมอบแก่ผู้ซื้ อเพื่อใหูตรวจด้
แลูว การซื้ อขายย่อมเปนอนับริบ้รณ์ในกรณีต่อไปน้ี คือ
(๑) ถูาผู้ซื้ อมิไดูบอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซื้ อภายในเวลา

ที่กำาหนดไวูในสัญญา ฤๅโดยคำาบอกกล่าว ฤๅ
(๒) ถูาผู้ซื่อไม่ส่งทรพัย์สินคนืภายในเวลาดัง่กล่าวมา

น้ัน ฤๅ
(๓) ถูาผู้ซื้ อใชูราคาทรัพย์สินน้ันส้ินเชิง ฤๅแต่บางส่วน 

ฤๅ
(๔) ถูาผู้ซื้ อจำาหน่ายทรัพย์สิน ฤๅทำาประการอื่นอย่างใด

อนัเปนปริยายว่ารับซื้ อของน้ัน

[Part] IV. — SALE BY AUCTION.  PART III. SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด
Ob.453 [R.13-5] 05(07); 518 (89/21) [R.13-4] Section 509. (88/16) มาตรา ๕๐๙

A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 

or in any other customary manner.

A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 

or in any other customary manner. Until such 

announcement is made any bidder may retract his 

bid.

A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 

or in any other customary manner. Until such 

announcement is made any bidder may retract his 

bid.

การขายทอดตลาดย่อมบริบ้รณ์ เมื่อผู้ทอดตลาด
แสดงความตกลงดูวยเคาะไมู ฤๅดูวยกิริยาอื่นอย่างใด
อย่างหน่ึงตามจารีตประเพณีในการขายทอดตลาด ถูายัง
มิไดูแสดงเช่นน้ันอย่้ตราบใด ท่านว่าผู้สู้ราคาจะถอนคำาสู้
ราคาของตนเสียก็ยังถอนไดู

Ob.454 [R.13-2] 519 (86/30) [R.13-4] Section 510. (88/16) มาตรา ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by any 

other statements made by the auctioneer before 

opening the bidding for each particular lot.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by any 

other statements made by the auctioneer before 

opening the bidding for each particular lot.

ผู้ซื้ อในการขายทอดตลาดจะตูองทำาตามคำาโฆษนาบ
อกขาย และตามความขูออื่นๆ ซึ่งผู้ทอดตลาดไดูแถลง
ก่อนเผดิมการสู้ราคาทรพัย์สินเฉภาะรายไป

Ob.455 [R.13-5] 05(08); 520 (89/22) [R.13-4] Section 511. (88/17) มาตรา ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.

The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.

The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
ท่านหูามมิใหูผู้ทอดตลาดเขูาสู้ราคา ฤๅใชูใหูผู้หน่ึงผู้

ใดเขูาสู้ราคา ในการทอดตลาดซึ่งตนเปนผู้อำานวยการ
เอง

Ob.456 [R.13-5] ??; [R.13-2] 521 (86/30) [del. 521(II)] [R.13-4] Section 512. (88/17) มาตรา ๕๑๒
The seller cannot bid or employ any person to bid,

unless it be expressly stated in the advertisement of 

the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,

unless it be expressly stated in the advertisement of 

the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,

unless it is expressly stated in the advertisement of 

the auction that he has such right.

ท่านหูามมิใหูผู้ขายเขูาสู้ราคาเอง ฤๅใชูใหูผู้หน่ึงผู้ใด
เขูาสู้ราคา เวนูแต่จะไดูแถลงไวูโดยเฉภาะในคำาโฆษนาบ
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The seller within the meaning of this section is the

person whose property is sold.

The seller within the meaning of this section is the

person whose property is sold.
อกการทอดตลาดน้ันว่าผู้ขายถือสิทธิทีจ่ะเขูาสู้ราคาดูวย

Ob.457 [R.13-2] 522 (86/30) [R.13-4] Section 513. (88/17) มาตรา ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is

insufficient.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is 

insufficient.

เมื่อใดผู้ทอดตลาดเห็นว่าราคาซึ่งมีผู้สู้ส้งสุดน้ันยังไม่
เพียงพอ ผู้ทอดตลาดอาจถอนทรัพย์สินจากการทอด
ตลาดไดู

Ob.458 [R.13-2] 523 (86/30) [R.13-4] Section 514. (88/17) มาตรา ๕๑๔
A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 

a higher bid is made, whatever be the validity of

such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 

from the auction. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 

a higher bid is made, whatever be the validity of

such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 

from the auction.

ผู้สู้ราคาย่อมพูนความผ้กพนัในราคาซึ่งตนสู้แต่ขณะ
เมื่อผู้อื่นสู้ราคาส้งขึ้นไป ไม่ว่าการที่ผูอ้ื่นสู้น้ันจะสมบ้รณ์
ฤๅมิสมบ้รณ์ประการใด อีกประการหน่ึงเมื่อใดถอน
ทรัพย์สินรายน้ันจากการทอดตลาดผู้สู้ราคาก็พูนความ
ผ้กพนัแต่ขณะที่ถอนน้ันดุจกัน

Ob.459 [R.13-2] 524 (86/31) [R.13-4] Section 515. (88/17) มาตรา ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the time 

fixed by the notice advertising the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale or at the time 

fixed by the notice advertising the sale.

ผู้สู้ราคาส้งสุดตูองใชูราคาเปนเงินสด เมื่อการซื้ อขาย
บริบ้รณ์ ฤๅตามเวลาที่กำาหนดไวูในคำาโฆษณาบอกขาย

Ob.460 [R.13-2] 525 (86/31) [R.13-4] Section 516. (88/17) มาตรา ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 

proceeds of such sale do not cover the price and 

costs of the original auction, the original bin///[d]der is

liable for the difference.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the net 

proceeds of such sale do not cover the price and 

costs of the original auction, the original bidder is 

liable for the difference.

ถูาผู้สู้ราคาส้งสุดละเลยเสียไม่ใชูราคาไซรู ท่านใหูผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สินน้ันออกขายอีกซำ้าหน่ึง ถูาและไดู
เงินเปนจำานวนสุทธิไม่คูมุราคาและค่าขายทอดตลาดชั้น
เดิม ผู้สู้ราคาเดิมคนน้ันตอูงรับผิดในส่วนที่ขาด

Ob.461 [R.13-2] 526 (86/31) [R.13-4] Section 517. (88/18) มาตรา ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid owing 

to his failure to enforce the provisions of Sections// 

459 or 460.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid owing

to his failure to enforce the provisions of Section 515

or 516.

ถูาเงินรายไดูในการทอดตลาดส่วนหน่ึงส่วนใดคูาง
ชำาระอย่้ เพราะเหตุผู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคับตามบท
ในมาตรา ๕๑๕ ฤๅมาตรา ๕๑๖ ไซรู ท่านว่าผูท้อดตลาด
จะตอูงรับผิด
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Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE II. — EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปลี่ยน
Ob.462 [R.13-5] 05(09); 527 (89/22) [R.13-4] Section 518. (88/19) มาตรา ๕๑๘

Exchange is a contract whereby each party agrees 

to transfer to the other party the ownership of 

properties other than money.

Exchange is a contract by which the parties give 

one another respectively one thing a property in 

order to have another.

Exchange is a contract by which the parties give 

one another respectively a property in order to have 

another.

อนัว่าแลกเปล่ียนน้ัน คือสัญญาซึ่งค่้กรณีต่างยก
ทรัพย์สินส่ิงหน่ึงส่ิงใดใหูแก่กัน เพื่อไดูทรพัย์สินส่ิงอื่น
มาแทน

Ob.463 [R.13-2] 528 (86/33) [R.13-4] Section 519. (88/19) มาตรา ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply to 

exchange, each party to a contract of exchange being

considered as a seller with regard to the property 

delivered in exchange, and as a buyer with regard to 

the property received in exchange.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of Title I concerning Sale apply to 

exchange, each party to a contract of exchange being

considered as a seller with regard to the property 

delivered in exchange, and as a buyer with regard to 

the property received in exchange.

บทบัญญัตทิั้งหลายในลักษณซื้ อขายน้ัน ท่านใหูใชูถึง
การแลกเปล่ียนดูวย โดยใหูถือว่าผู้เปนค่้สัญญาแลก
เปล่ียนเปนผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สินซึ่งตนไดูส่งมอบ 
และเปนผู้ซื้ อในส่วนทรพัย์สินซึ่งตนไดูรับในการแลก
เปล่ียนน้ัน

Ob.464 [R.13-2] 529 (86/33) [R.13-4] Section 520. (88/19) มาตรา ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 

other property, the provisions of Title I concerning 

price shall apply to such money.
<== No alteration to Draft1919 ==>

If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 

other property, the provisions of Title I concerning 

Price shall apply to such money.

ถูาค่้สัญญาฝ่ายหน่ึงในสัญญาแลกเปล่ียนตกลงจะโอน
เงินเพิม่เขูากับทรัพย์สินส่ิงอื่นใหูแก่อีกฝ่ายหน่ึงไซรู บท
ทั้งหลายอนัว่าดูวยราคาในลักษณซื้ อขายน้ัน ใหูใชูถึงเงิน
เช่นว่าน้ันดวูย



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title III. — Gift. (17)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE III. ― GIFT. TITLE III. GIFT. ลักษณ ๓ ให้
Ob.465 [R.13-5] 06(04); 530 (89/27) [R.13-4] Section 521. (88/20) มาตรา ๕๒๑

A contract of gift is a contract whereby a person, 

called the donor, agrees to transfer gratuitously a 

property of his own to another person, called the 

donee, and the donee agrees to accept such property.

A gift is a contract whereby a person, called the 

donor, agree to transfers gratuitously a property of 

his own to another person, called the donee, and the 

donee agrees to  accepts such property.

A gift is a contract whereby a person, called the 

donor, transfers gratuitously a property of his own 

to another person, called the donee, and the donee 

accepts such property.

อันว่าใหูน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้ใหู
โอนทรัพย์สินของตนใหูโดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหน่ึง
เรียกว่า ผู้รับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพย์สินน้ัน

Ob.466 [R.13-2] 531 (86/33) [R.13-4] Section 522. (88/20) มาตรา ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 

obligation due by the donee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A gift may be made by granting to the donee the 

release of an obligation or by performing an 

obligation due from the donee.

การใหูน้ันจะทำาดูวยปลดหน้ีใหูแก่ผู้ร ับ ฤๅดูวยชำาระ
หน้ีซึ่งผู้ร ับคูางชำาระอย่้ก็ไดู

Ob.470 [R.13-5] 06(05); 531 bis. (89/27) [R.13-4] Section 523. (88/20) มาตรา ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not subject 

to the execution of an official document is complete 

only on delivery of the property given.

A gift is complete only on delivery of the property 

given.

A gift is complete only on delivery of the property 

given.
การใหูน้ัน ท่านว่าย่อมสมบ้รณ์ต่อเมื่อส่งมอบ

ทรัพย์สินที่ใหู

- [R.13-5] 07(01); 531 ter. (89/29) [R.13-4] Section 524. (88/20) มาตรา ๕๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If a right represented by a written instrument is 

given, the gift is not complete unless such 

instrument is delivered to the donee and the gift is 

notified in writing to the debtor of the right.

If a right represented by a written instrument is 

given, the gift is not complete unless such 

instrument is delivered to the donee and the gift is 

notified in writing to the debtor of the right.

ในการใหูสิทธิชนิดที่เปนตราสารแก่กัน ถูาไม่ส่งมอบ
ตราสารอันน้ันใหูแก่ผู้ร ับ และไม่บอกกล่าวใหูล้กหน้ีแห่ง
สิทธิน้ันทราบดูวยไสรู ท่านว่าการใหูยอ่มไม่สมบ้รณ์

Ob.468 [R.13-5] 06(07); 533 (89/27) [R.13-4] Section 525. (88/20) มาตรา ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is void unless 

made in writing before the proper official.

A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is valid only 

when duly made before the proper official. In such 

case it is complete without delivery.

A gift of a property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is complete 

only when duly made before the proper official. In 

such case it is complete without delivery.

การใหูทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกนัตูองทำาเอกสารต่อ
พนักงานน้ัน ท่านว่ายอ่มสมบ้รณ์ต่อเมื่อไดูทำาต่อหนูา
พนักงานผู้เปนเจูาน่าที่ถ้กตูองตามระเบียบ ในกรณีเช่น
น้ี ท่านว่าการใหูย่อมบรบิ้รณ์โดยมิพักตอูงส่งมอบ

Ob.469 [R.13-5] 06(08); 534 (89/27) [R.13-4] Section 526. (88/21) มาตรา ๕๒๖
If a gift has been made in writing before the 

proper official and the donor does not deliver to the 

donee the property given, the donee is entitled to 

claim the delivery of it or its value, but he is not 

entitled to any additional compensation.

If a gift has been made in writing by document 

executed before the proper official and the donor 

does not deliver to the donee the property given, the 

donee is entitled to claim the delivery of it or its 

value, but he is not entitled to any additional 

compensation.

If a gift has been made by document executed 

before the proper official and the donor does not 

deliver to the donee the property given, the donee is 

entitled to claim the delivery of it or its value, but he 

is not entitled to any additional compensation.

ถูาไดูใหูทรัพย์สินดวูยทำาเอกสารต่อหนูาพนักงานผู้
เปนเจูาน่าที่แลูว และผู้ใหูไม่ส่งมอบทรัพย์สินน้ันแก่
ผู้ร ับไซรู ท่านว่าผู้ร ับชอบทีจ่ะเรียกใหูส่งมอบตวั
ทรัพย์สินฤๅราคาแทนทรัพย์สินน้ันไดู แต่ไม่ชอบที่จะ
เรียกค่าสินไหมทดแทนอย่างหน่ึงอย่างใดดูวยอีกไดู

Ob.471 [R.13-5] 07(04); 536 (89/29) [R.13-4] Section 527. (88/21) มาตรา ๕๒๗



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title III. — Gift. (18)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 

any time determine the gift as to any future 

instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 

instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 

any time determine the gift as to any future 

instalment in the same manner as it is made only as 

to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 

instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 

any time determine the gift only as to future 

instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 

instalment on the death of the donor.

ถูาตกลงกันว่าทรัพย์สินที่ใหูจะพึงส่งมอบเปนงวดๆ 
ท่านว่าผู้ใหูจะเลิกการใหูทรัพย์สินเสียแต่งวดใดๆ ขูาง
น่าก็ทำาไดู โดยวิธีการอนัเดียวกันกับเมื่อใหู
อน่ึงถูาผู้ใหูตาย การใหูในงวดขูางน่าก็ยอ่มเปนอัน

ระงับส้ินไป

[R.13-5] 08(02); 536 (89/32)

If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 

any time determine the gift only as to future 

instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 

instalment on the death of the donor.

Ob.475 [R.13-5] 07(04); 540 (89/29), [R.13-4] Section 528. (88/21) มาตรา ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 

person the gift is said to be subject to a charge.

If the gift is subject to a charge and the donee fails

to perform the charge, the donor is entitled to claim 

cancellation of the gift.

If the gift is encumbered with a charge and the 

donee fails to perform the charge, the donor is 

entitled to claim cancellation of the gift.

ถูาทรัพย์สินซึ่งใหูน้ันมคี่าภาระติดพันอนัหน่ึงอันใด 
และผู้รับละเลยเสียไม่ชำาระค่าภาระติดพันอนัน้ันไซรู 
ท่านว่าผู้ใหูชอบที่จะเพิกถอนการใหูน้ันเสียไดู

Ob.476 [R.13-5] 08(03); 540 (89/32)

If the donee fails to perform the charge the donor 

is entitled to claim cancellation of the gift.

If the gift is subject to encumbered with a charge 

and the donee fails to perform the charge, the donor 

is entitled to claim cancellation of the gift.

Ob.479 [R.13-5] 07(06); 544 (89/29) [R.13-4] Section 529. (88/21) มาตรา ๕๒๙
If the property given is not sufficient to perform 

the charge, the donee is bound to perform it only as 

far as the value of the property allows.

If the property given is not sufficient to satisfy the 

charge, the donee is bound has to perform only to 

the extent of the value of the property.

If the property given is not sufficient to satisfy the 

charge, the donee has to perform only to the extent 

of the value of the property.

ถูาทรัพย์สินที่ใหูมีราคาไมพ่อกับการที่จะชำาระค่าภาร
ติดพนัไซรู ท่านว่าผู้ร ับจะตูองชำาระแต่เพียงเท่าราคา
ทรัพย์สินเท่าน้ัน

Ob.480 [R.13-5] 07(07); 545 (89/30) [R.13-4] Section 530. (88/22) มาตรา ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of the 

donor for defects or eviction is the same as that of a 

seller, up to the amount of the charge only.

If the gift is subject to a charge, the liability of the 

donor is liable for defect or eviction is the same as 

that of in the same manner as a seller but only to the

extent of the charge.

If the gift is subject to a charge, the donor is liable 

for defect or eviction in the same manner as a seller 

but only to the extent of the charge.

ถูาการใหูน้ันมีค่าภารติดพัน ท่านว่าผู้ใหูจะตูองรับผิด
เพื่อความชำารุดบกพร่อง ฤๅเพื่อการรอนสิทธิเช่น
เดียวกันกับผู้ขาย แต่ท่านจำากัดไวูว่าไม่เกินจำานวนค่า
ภารติดพัน

- [R.13-5] 08(04); 546 (89/32) [R.13-4] Section 531. (88/22) มาตรา ๕๓๑
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[No corresponding section in Draft 1919]

The donor can claim revocation of a gift for an act

of ingratitude only in the following cases :

1) If the donee committed a serious criminal 

offence punishable under the Penal Code against the 

donor, or 

2) If the donee seriously defamed or insulted the 

donor, or 

3) If the donee refused the donor the necessaries 

of life while he was able to supply them.

The donor can claim revocation of a gift for an act

of ingratitude only in the following cases : 

(1) If the donee committed a serious criminal 

offence punishable under the Penal Code against the 

donor, or 

(2) If the donee seriously defamed or insulted the 

donor, or 

(3) If the donee refused the donor who is in need 

the necessaries of life while he was able to supply 

them.

อันผู้ใหูจะเรียกถอนคืนการใหูเพราะเหตุผู้ร ับ
ประพฤติเนรคุณน้ัน ท่านว่าอาจจะเรียกไดูแต่เพียงใน
กรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี
(๑) ถูาผู้ร ับไดูประทุษรูายตอ่ผู้ใหูเปนความผิดฐาน

อาญาอย่างรูายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณ
อาญา ฤๅ

(๒) ถูาผู้ร ับไดูทำาใหูผู้ใหูเสียชื่อเสียง ฤๅหมิ่นประมาทผู้
ใหูอย่างรูายแรง ฤๅ

(๓) ถูาผู้ร ับไดูบอกปัดไม่ยอมใหูส่ิงของจำาเปนเล้ียง
ชวีิตแก่ผู้ใหูในเวลาที่ผู้ใหูยากไรูและผู้รับยัง
สามารถจะใหูไดู

[R.13-5] 09(01); 546 3) (89/38)

546. – 3) If the donee refused the donor who is in 

need the necessaries of life while he was able to 

supply them.

Ob.481 [R.13-5] 08(04); 547 (89/33) [R.13-4] Section 532. (88/22) มาตรา ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of 

having intentionally and unlawfully caused the 

death of the donor, the heirs of the donor are 

entitled to claim cancellation of the gift by the Court.

The heir of the donor can claim revocation only if 

the donee has intentionally and unlawfully killed the

donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 

has been duly entered by the donor.

The heir of the donor can claim revocation only if 

the donee has intentionally and unlawfully killed the

donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 

has been duly entered by the donor.

ทายาทของผู้ใหูอาจเรียกใหูถอนคืนการใหูไดูแต่เฉ
ภาะในเหตุที่ผู้ร ับไดูฆ่าผู้ใหูตายโดยเจตนาและไม่ชอบ
ดวูยกฎหมาย ฤๅไดูกีดกันผู้ใหูไวูมิใหูถอนคนืการใหู
แต่ว่าผู้ใหูไดูฟูองคดีไวูแลูวอย่างใดโดยชอบ ทายาท

ของผู้ใหูจะว่าคดีอันน้ันต่อไปก็ไดู

Ob.485 [R.13-5] 08(04); 548 (89/33) [R.13-4] Section 533. (88/22) มาตรา ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 

date of the death of the donor.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 

the donee, or if six months have elapsed since the 

time when the act of ingratitude came to the 

knowledge of the person entitled to claim 

revocation. 

No action can be entered later than ten years after

such act.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 

the donee, or if six months have elapsed since the 

time when the act of ingratitude came to the 

knowledge of the person entitled to claim 

revocation. 

No action can be entered later than ten years after

such act.

เมื่อผู้ใหูไดูใหูอภัยแก่ผู้รับในเหตุประพฤติเนรคุณน้ัน
แลูวก็ดี ฤๅเมื่อเวลาไดูล่วงไปแลูวหกเดือนนับแต่เหตุ
เช่นน้ันไดูทราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคนืการใหู
ไดูน้ันก็ดี ท่านว่าหาอาจจะถอนคืนการใหูไดูไม่
อน่ึง ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเมื่อพนูเวลาสิบปีภายหลัง

เหตุการณ์เช่นว่าน้ัน

- [R.13-5] 08(04); 549 (89/33) [R.13-4] Section 534. (88/23) มาตรา ๕๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the gift is revoked, the property shall be 

returned under the provisions of this Code 

concerning Undue Enrichment.

If the gift is revoked, the property shall be 

returned under the provisions of this Code 

concerning Undue Enrichment.

เมื่อถอนคืนการใหู ท่านใหูส่งคนืทรัพย์สินตาม
บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าดวูยลาภมคิวรไดู

- [R.13-5] 08(04); 550 (89/33) [R.13-4] Section 535. (88/23) มาตรา ๕๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]
The following gifts are not revocable for 

ingratitude : 

The following gifts are not revocable for 

ingratitude : 
การใหูอันจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าจะถอนคนืเพราะ
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1) Gifts purely remuneratory. 

2) Gifts encumbered with a charge. 

3) Gifts made in compliance with a moral duty. 

4) Gifts made in consideration of marriage.

(1) Gifts purely remuneratory. 

(2) Gifts encumbered with a charge. 

(3) Gifts made in compliance with a moral duty. 

(4) Gifts made in consideration of marriage.

เหตุเนรคุณไม่ไดู คอื
(๑) ใหูเปนบำาเหน็จสินจูางโดยแทู
(๒) ใหูส่ิงที่มคี่าภารติดพัน
(๓) ใหูโดยน่าที่ธรรมจรรยา
(๔) ใหูในการสมรส

Ob.486 [R.13-2] 551 (86/40) [R.13-4] Section 536. (88/23) มาตรา ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 

inheritance and wills.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of Law concerning 

Inheritance and Wills.

การใหูอันจะใหูเปนผลต่อเมื่อผู้ใหูตายน้ัน ท่านใหู
บังคับดวูยบทกฎหมายว่าดูวยมฤดกและพินัยกรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.487 [R.13-5] 08(05); 552 (89/34) [R.13-4] Section 537. (88/24) มาตรา ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, agrees 

to let another person, called the lessee, have the use 

or profits of the property for a limited period of 

time, and the lessee agrees to pay therefor a 

remuneration called rent.

A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor letter, 

agrees to let another person, called the lessee hirer, 

have the use or benefit of the a property for a 

limited period of time, and the lessee hirer agrees to 

pay therefor a remuneration called rent therefor.

A hire of property is a contract whereby a person, 

called the letter, agrees to let another person, called 

the hirer, have the use or benefit of a property for a 

limited period of time, and the hirer agrees to pay a 

rent therefor.

อนัว่าเช่าทรัพย์สินน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ใหูเช่า ตกลงใหูบุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้เช่า
ไดูใชูฤๅไดูรับประโยชน์ในทรพัย์สินอย่างใดอย่างหน่ึงชัว่
ระยะเวลาอันมีจำากัด และผู้เช่าตกลงจะใหูค่าเช่าเพื่อการ
น้ัน

Ob.488 [R.13-5] 08(06); 553 (89/34) [R.13-4] Section 538. (88/24) มาตรา ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless made in

writing.

If the lease is for more than three years, it is void 

unless also registered by the proper official.

A lease hire of immovable property is void unless 

made in writing.

If the lease hire is for more than three years, it is 

void valid only for three years unless also registered 

by the proper official.

A hire of immovable property is void unless made 

in writing.

If the hire is for more than three years, it is valid 

only for three years unless also registered by the 

proper official.

เช่าอสังหาริมทรัพย์ หากมิไดูทำาเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ
อน่ึงถูาเช่ากันมีกำาหนดกว่าสามปีขึ้นไป หากมิไดูจด

ทะเบียนตอ่พนักงานผู้เปนเจูาน่าที่ดูวยไซรู ท่านว่าการ
เช่าน้ันคงเปนอันสมบ้รณ์แต่เพียงสามปี

Ob.489 [R.13-2] 554 (86/42) [R.13-4] Section 539. (88/24) มาตรา ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of a contract of hire are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำาสัญญาเช่าน้ัน ค่้สัญญาพึงออกใชู

เสมอกันทั้งสองฝ่าย

Ob.491 [R.13-5] 09(03); 556 (89/38) [R.13-4] Section 540. (88/24) มาตรา ๕๔๐
No lease may be made for a period exceeding 

twenty years, provided that an existing lease may be 

renewed for a period not exceeding twenty years 

after the date of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 

property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 

be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 

not exceed thirty years from the time of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 

property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 

be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 

not exceed thirty years from the time of renewal.

อนัอสังหาริมทรัพย์ ท่านหูามมิใหูเช่ากันกำาหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถูาไดูสัญญากันไวูเปนกำาหนดเวลา
นานกว่าน้ัน ท่านก็ใหูลดลงมาเปนสามสิบปี
อน่ึงกำาหนดเวลาเช่าดัง่กล่าวน้ี เมื่อสิ้นลงแลูวจะต่อ

สัญญาอีกก็ไดู แต่ตอูงอย่าใหูเกินสามสิบปีนับแต่วนัต่อ
สัญญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 

years are valid for twenty years only.

Ob.493 [R.13-5] 09(04); 558 (89/38) [R.13-4] Section 541. (88/25) มาตรา ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life of

the lessor or of the lessee.

A lease A contract of hire may be made for the 

duration of the life of lessor letter or of the lessee 

hirer.

A contract of hire may be made for the duration of

the life of the letter or of the hirer.
สัญญาเช่าน้ัน จะทำากันเปนกำาหนดว่าตลอดอายุของ

ผู้ใหูเช่าฤๅของผู้เช่าก็ใหูทำาไดู

Ob.494 [R.13-5] 09(04); 559 (89/38) [R.13-4] Section 542. (88/25) มาตรา ๕๔๒
When several persons claim the same movable When several persons claim the same movable When several persons claim the same movable บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพยอ์ันเดียวกนั
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property under different leases, the lessee who has 

first taken possession of the property by virtue of his

1ease shall be preferred.

property under different leases contracts of hire, the 

lessee hirer who has first taken possession of the 

property by virtue of his lease contract shall be 

preferred.

property under different contracts of hire, the hirer 

who has first taken possession of the property by 

virtue of his contract shall be preferred.

อาศยัม้ลสัญญาเช่าม้ลสัญญาต่างราย ท่านว่าทรพัย์ตก
ไปอย่้ในเง้ือมมือผู้เช่าคนใดก่อนดูวยสัญญาเช่าทรพัย์
น้ัน คนน้ันมีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

Ob.495 [R.13-5] 09(04); 560 (89/39) [R.13-4] Section 543. (88/25) มาตรา ๕๔๓
When several persons claim the same immovable 

property under different leases:

1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken possession

of the property by virtue of his lease shall be 

preferred:

2) if all the leases are required by law to be 

registered the lessee whose lease was first registered

shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is 

required by law, and a lease which is not required by

law, to be registered, the lessee whose lease has been

registered[,] shall be preferred unless the other 

lessee has taken possession of the property by virtue 

of his lease before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 

property under different leases contracts of hire: 

1) If none of the leases contracts is required by 

law to be registered, the lessee hirer who has first

taken possession of the property by virtue of his 

contract shall be preferred. 

2) If all the leases contracts are required by law to 

be registered, the lessee hirer whose lease contract 

was first registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a lease contract 

which is required by law, and a lease contract which 

is not required by law, to be registered, the lessee 

hirer whose lease contract has been registered shall 

be preferred, unless the other lessee hirer has taken 

possession of the property by virtue of his lease 

contract before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 

property under different contracts of hire : 

1) If none of the contracts is required by law to be 

registered, the hirer who has first taken possession

of the property by virtue of his contract shall be 

preferred. 

2) If all the contracts are required by law to be 

registered, the hirer whose contract was first 

registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a contract which is

required by law, and a contract which is not 

required by law, to be registered, the hirer whose 

contract has been registered shall be preferred, 

unless the other hirer has taken possession of the 

property by virtue of his contract before the date of 

registration.

บุคคลหลายคนเรียกรูองเอาอสังหาริมทรพัยอ์ัน
เดียวกัน อาศัยม้ลสัญญาเช่าม้ลสัญญาต่างราย ท่านใหู
วินิจฉยัดัง่ต่อไปน้ี
(๑) ถูาการเช่าน้ันเปนประเภทซึ่งมิไดูบังคับไวโูดย

กฎหมายว่าตูองจดทะเบียน ท่านใหูถือว่าผู้เช่าซึ่ง
ไดูทรัพย์สินไปไวูในเง้ือมมือก่อนดูวยสัญญาเช่า
ของตนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

(๒) ถูาการเช่าทุกๆ รายเปนประเภทซึ่งบังคับไวโูดย
กฎหมายว่าตูองจดทะเบียน ท่านใหูถือว่าผู้เช่าซึ่ง
ไดูจดทะเบียนการเช่าของตนก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่า
คนอื่น ๆ

(๓) ถูาการเช่ามทีั้งประเภทซึ่งตูองจดทะเบียนและ
ประเภทซึ่งไม่ตูองจดทะเบียนตามกฎหมายยันกัน
อย่้ไซรู ท่านว่าผู้เช่าที่ไดูจดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เวูนแต่ผู้เช่าคนอื่น
จะไดูทรัพย์สินน้ันไปไวูในเง้ือมมอืดูวยการเช่าของ
ตนเสียแต่ก่อนวนัจดทะเบียนน้ันแลูว

Ob.544 [R.13-5] 09(05); 560 bis. (89/39) [R.13-4] Section 544. (88/26) มาตรา ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a lessee 

can [not] sublet or transfer his rights in the whole or 

part of the property hired to a third person.

Unless otherwise provided by the lease contract of

hire, a lessee hirer cannot sublet or transfer his 

rights in the whole or part of the property hired to a

third person. 

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 

may determine the contract.

Unless otherwise provided by the contract of hire, 

a hirer cannot sublet or transfer his rights in the 

whole or part of the property hired to a third person.

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 

may determine the contract.

ทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ัน ผู้เช่าจะใหูเช่าช่วง ฤๅแบ่งใหูเช่า
ช่วงต่อไปอีกทอดหน่ึงก็ดี ฤๅโอนสิทธิของตนอันมีใน
ทรัพย์สินน้ัน ไมว่่าทั้งหมดฤๅแต่บางส่วน ใหูแก่บุคคล
ภายนอกก็ดี ท่านว่าหาอาจทำาไดูไม่ เวูนแต่จะไดูตกลง
กันไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาเช่า
ถูาผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอนัน้ี ผู้ใหูเช่าจะ

เลิกสัญญาเสียก็ไดู

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 

whole or part of the property hired contrary to the 

provisions of the lease, the lessor may determine the 

contract.

Ob.546 [R.13-5] 09(05); 560 ter. (89/40) [R.13-4] Section 545. (88/26) มาตรา ๕๔๕
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In case of transfer or sublease, the original lessee 

remains liable to the lessor for any obligations 

arising out of the original lease.

If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 

case a payment of the rent made in advance by the 

subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 

against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 

exercising his right against the hirer.

If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 

case a payment of the rent made in advance by the 

subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 

against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 

exercising his right against the hirer.

ถูาผู้เช่าเอาทรัพย์สินซึ่งตนเช่าไปใหูผู้อื่นเช่าช่วงอีก
ทอดหน่ึงโดยชอบ ท่านว่าผู้เช่าช่วงย่อมตูองรับผิดต่อผู้
ใหูเช่าเดิมโดยตรง ในกรณีเช่นว่าน้ี หากผู้เช่าช่วงจะไดู
ใชูค่าเช่าใหูแก่ผู้เช่าไปก่อน ท่านว่าผู้เช่าช่วงหาอาจจะ
ยกขึ้นเปนขอูต่อสู้ผู้ใหูเช่าไดูไม่
อน่ึงบทบัญญัตอิันน้ี ไม่หูามการที่ผู้ใหูเช่าจะใชูสิทธิ

ของตนต่อผู้เช่า

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE LESSOR. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE LESSOR LETTER.

[R.13-5] 10(01); (89/45)

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE LETTER.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรบัผิดของผู้ให้เช่า

Ob.497 [R.13-5] 09(07); 563 (89/40) [R.13-4] Section 546. (88/26) มาตรา ๕๔๖
The lessor is bound to deliver the property hired 

in such a condition as renders it fit for ordinary 

purposes or for the purposes appearing from the 

contract.

The lessor letter is bound to keep the property in 

good order and repair during the continuance of the 

contract.

In case of houses or other buildings, this includes 

at least the repairing of the roofs, posts, walls and 

floors.

The letter is bound to deliver the property hired 

in a good state of repair.
ผู้ใหูเช่าจำาตูองส่งมอบทรพัย์สินซึ่งใหูเช่าน้ันในสภาพ

อนัซ่อมแซมดีแลูว

[R.13-5] 10(02); 563 (89/45)

The letter is bound to deliver the property hired 

in a good state of repair. He must make, during the 

continuance of the contract, all the repairs which 

may become necessary, except those which are by 

law or by custom to be done by the hirer.

Ob.499 [R.13-5] 09(08); 564 (89/41) [R.13-4] Section 547. (88/26) มาตรา ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee any 

necessary expenses incurred by him for the 

preservation of the property hired, except expenses 

for ordinary maintenance and petty repairs.

The lessor letter is bound to reimburse to the 

lessee hirer any necessary and reasonable expenses 

incurred by him for the preservation of the property 

hired, except expenses for ordinary maintenance 

and petty repairs.

The letter is bound to reimburse to the hirer any 

necessary and reasonable expenses incurred by him 

for the preservation of the property hired, except 

expenses for ordinary maintenance and petty 

repairs.

ผู้เช่าตูองเสียค่าใชูจ่ายไปโดยความจำาเปนและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันเท่าใด ผู้ใหูเช่าจำาตูอง
ชดใชูใหูแก่ผู้เช่า เวนูแต่ค่าใชูจ่ายเพื่อบำารุงรักษาตาม
ปกติและเพื่อซอ่มแซมเพียงเล็กนูอย

Ob.500 [R.13-5] 09(08); 565 (89/41) [R.13-4] Section 548. (88/27) มาตรา ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.

In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee hirer may determine the contract.

In case of delivery in unsuitable condition, the 

hirer may determine the contract.
ถูาผู้ใหูเช่าส่งมอบทรัพย์สินโดยสภาพไม่เหมาะแก่

ประโยชนอ์ันมุ่งจะใชู ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาก็ไดู

Ob.501 [R.13-5] 09(12); 565 bis. (89/41) [R.13-4] Section 549. (88/27) มาตรา ๕๔๙



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title IV. — Hire of Property. (24)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

In case of a defect existing in the property hired 

and impairing its fitness for ordinary purposes or for

the purposes appearing from the lease, the lessee 

may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 

lessor knew or did not know of the existence of the 

defect.

A property hired which is not kept in good order 

and repair is a defective property within the 

meaning of this section.

The delivery of the property hired, the liability of 

the letter in case of defects and eviction and the 

effects of a non-liability clause are governed by the 

provisions of this Code concerning Sale, mutatis 

mutandis.

The delivery of the property hired, the liability of 

the letter in case of defects and eviction and the 

effects of a non-liability clause are governed by the 

provisions of this Code concerning Sale, mutatis 

mutandis.

การส่งมอบทรัพย์สินซึ่งเช่าก็ดี ความรับผิดของผู้ใหู
เช่าในกรณีชำารุดบกพร่องและรอนสิทธิก็ดี ผลแห่งขูอ
สัญญาว่าจะไม่ตอูงรับผิดก็ดี เหล่าน้ี ท่านใหูบังคับดูวย
บทบัญญัตทิั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ว่าดูวยการ
ซื้ อขายอนุโลมความตามควร

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of the 

lessee by any person having a right over the 

property hired.

Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 

governed by the provisions of this Code concerning 

sale.

Ob.498 [R.13-5] 10(03); 565 ter. (89/45) [R.13-4] Section 550. (88/27) มาตรา ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 

contract.

In case of houses or other buildings, this includes 

at least the repairing of the roofs, timber, walls and 

floors, and the repainting of the inside and outside at

reasonable intervals.

The letter is liable for any defects which arise 

during the continuance of the contract and he must 

make all the repairs which may become necessary, 

except those which are by law or custom to be done 

by the hirer.

The letter is liable for any defects which arise 

during the continuance of the contract and he must 

make all the repairs which may become necessary, 

except those which are by law or custom to be done 

by the hirer.

ผู้ใหูเช่าย่อมตูองรับผิดในความชำารุดบกพร่องอันเกิด
ขึ้นในระหว่างเวลาเช่า และผู้ใหูเช่าตูองจัดการซ่อมแซม
ทุกอย่างบันดาซึ่งเปนการจำาเปนขึ้น เวนูแต่การ
ซ่อมแซมชนิดซึ่งมีกฎหมายฤๅจารีตประเพณีว่าผู้เช่าจะ
พึงตูองทำาเอง

Ob.503 [R.13-5] 09(10); 568 (89/41) [R.13-4] Section 551. (88/27) มาตรา ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired, 

and can be remedied by the lessor, the lessee must 

first notify. the lessor to make it good. If the defect is 

not made good within a reasonable time, the lessee

may determine the contract.

If the defect is not such as would deprive the 

lessee hirer of the use and benefit of the property 

hired, and can be remedied by the lessor letter, the 

lessee hirer must first notify the lessor letter to make

it good. If the defect is not made good within a

reasonable time, the lessee hirer may determine the 

contract.

If the defect is not such as would deprive the hirer

of the use and benefit of the property hired, and can 

be remedied by the letter, the hirer must first notify 

the letter to make it good. If the defect is not made 

good within a reasonable time, the hirer may

determine the contract.

ถูาความจำารุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันไม่เปน
เหตุถึงแก่ผู้เช่าจะตูองปราศจากการใชู ฤๅการทำา
ประโยชน์ และผู้ใหูเช่ายังแกูไขไดูไซรู ผู้เช่าตูองบอก
กล่าวแก่ผู้ใหูเช่าใหูจัดการแกูไขความจำารุดบกพร่องน้ัน
ก่อน ถูาและผู้ใหูเช่าไม่จัดทำาใหูคนืดีภายในเวลาอนั
สมควร ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ไดู

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE LESSEE.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE  

HIRER.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE HIRER.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรบัผิดของผู้เช่า
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[R.13-4] 10(04); (89/45)

Ob.517 [R.13-5] 10(05); 582 (89/45) [R.13-4] Section 552. (88/28) มาตรา ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or purposes 

appearing from the contract.

The lessee hirer cannot use the property hired for 

purposes other than those which are ordinary and 

usual, or which have been provided for in the 

contract.

The hirer cannot use the property hired for 

purposes other than those which are ordinary and 

usual, or which have been provided for in the 

contract.

อนัผู้เช่าจะใชูทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอย่างอื่น
นอกจากที่ใชูกันตามประเพณีนิยมปรกติ ฤๅการดัง
กำาหนดไวูในสัญญาน้ัน ท่านว่าหาอาจจะทำาไดูไม่

Ob.518 [R.13-5] 10(07); 583 (89/46) [R.13-4] Section 553. (88/28) มาตรา ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 

would take of his own property.

The lessee hirer is bound to take as much care of 

the property hired as a person of ordinary prudence 

would take of his own property, and to do ordinary 

maintenance and petty repairs.

The hirer is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 

would take of his own property, and to do ordinary 

maintenance and petty repairs.

ผู้เช่าจำาตูองสงวนทรัพย์สินที่เช่าน้ันเสมอกับที่
วิญญ้ชนสงวนจะพึงสงวนทรพัย์สินของตนเอง และตูอง
บำารุงรักษาทั้งทำาการซ่อมแซมเล็กนอูยดูวย

Ob.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be 

borne by the lessee.

Ob.520 [R.13-5] 10(08); 585 (89/46) [R.13-4] Section 554. (88/28) มาตรา ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to the 

provisions of Sections// 517, 518 or 519, or contra to 

the terms of the contract, the lessor may notify the 

lessee to comply with such provisions or terms, and 

if the lessee fails to comply with such notice, the 

lesson may determine the contract.

If the lessee hirer acts contrary to the provisions 

of Sections 582, 583 or 584 or contrary to the terms of

the contract, the lessor letter may notify the lessee 

hirer to comply with such provisions or terms, and if

the lessee hirer fails to comply with such notice, the 

lessor letter may determine the contract.

If the hirer acts contrary to the provisions of 

Sections 552, 553 or contrary to the terms of the 

contract, the letter may notify the hirer to comply 

with such provisions or terms, and if the hirer fails 

to comply with such notice, the letter may determine

the contract.

ถูาผู้เช่ากระทำาฝ่าฝืนบทบัญญัติในมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓
ฤๅฝ่าฝืนขูอสัญญา ผู้ใหูเช่าจะบอกกล่าวใหูผู้เช่าปฏิบัติ
ใหูถ้กตูองตามบทกฎหมาย ฤๅขูอสัญญาน้ันๆ ก็ไดู ถูา
และผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามที่บอกกล่าวไปน้ันไซรู 
ท่านว่าผู้ใหูเช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ไดู

Ob.522 [R.13-5] 10(10); 587 (89/46) [R.13-4] Section 555. (88/28) มาตรา ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 

times and intervals.

The lessee hirer is bound to allow the lessor letter 

or his agents to inspect the property hired at 

reasonable times and intervals.

The hirer is bound to allow the letter or his agents

to inspect the property hired at reasonable times 

and intervals.

ผู้เช่าจำาตูองยอมใหูผู้ใหูเช่าฤๅตัวแทนของผู้ใหูเช่าเขูา
ตรวจด้ทรัพย์สินที่เช่าเปนครั้งคราวโดยระยะเวลาอัน
สมควร

Ob.523 [R.13-5] 10(11); 588 (89/46) [R.13-4] Section 556. (88/29) มาตรา ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 

good order and repair and for its preservation, 

provided that if the lessee is deprived thereby of the 

use or profits of the property hired he is entitled 

either to determination of the lease or to a decrease 

of rent proportionate to the period of deprivation.

If the property hired requires urgent repairs 

during the continuance of the contract, the hirer 

must allow them to be done by the letter, though 

they may cause him inconvenience and deprive him 

of a part of the property. If the repairs, however, last 

for more than forty days, the rent shall be reduced 

proportionately. If the repairs are of such a nature as

would make the property uninhabitable, the hirer 

may determine the contract.

If the property hired requires urgent repairs 

during the continuance of the contract, the hirer 

must allow them to be done by the letter, though 

they may cause him inconvenience and deprive him 

of a part of the property. If the repairs, however, last 

for more than forty days, the rent shall be reduced 

proportionately. If the repairs are of such a nature as

would make the property uninhabitable, the hirer 

may determine the contract.

ถูามีเหตุจะตูองซ่อมแซมทรพัย์สินซึ่งเช่าน้ันเปนการ
เร่งรูอนในระหว่างเช่าไซรู ท่านว่าผู้เช่าตูองยอมใหูผู้ใหู
เช่าทำาการซ่อมแซม แมูการน้ันจะทำาความลำาบากแก่ตน
และทำาใหูตนตูองปราศจากไดูใชูสอยทรัพย์สินน้ันไปบาง
ส่วนก็ตูองยอม แต่ถูาการซ่อมแซมน้ันกินเวลากว่าส่ีสิบ
วนัขึ้นไป ท่านใหูลดค่าเช่าลงตามส่วน ถูาการซ่อมแซม
เปนสภาพถึงแก่จะใชูทรัพย์สินน้ันเพื่อการพักอาศัยอย่้
ไม่ไดูทีเดียว ท่านว่าผู้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ไดู
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Ob.524 [R.13-5] 10(12); 589 (89/47) [R.13-4] Section 557. (88/29) มาตรา ๕๕๗
In any of the following cases:

1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor, or

2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or

3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,

the lessee shall forth with inform the lessor of the 

occurrence, unless the lessor already has knowledge 

of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee is 

liable to the lessor for any injury resulting from the 

delay.

In any of the following cases : 

1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor letter, or 

2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 

3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,

the lessee hirer shall forthwith inform the letter of 

the occurrence, unless the lessor letter already has 

knowledge of it. 

If the lessee fails to inform the lessor, unless the 

lessor already has knowledge of the occurrence If 

the hirer fails to comply with this provision, he is 

liable to the lessor letter for any injury resulting 

from the delay occasioned by such failure.

In any of the following cases : 

1) If the property hired is in need of repairs by the

letter, or 

2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 

3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,

the hirer shall forthwith inform the letter of the 

occurrence, unless the letter already has knowledge 

of it. 

If the hirer fails to comply with this provision, he 

is liable to the letter for any injury resulting from the

delay occasioned by such failure.

ในกรณีอย่างใดๆ ดังกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถูาทรัพย์สินที่เช่าน้ันชำารุดควรที่ผู้ใหูเช่าจะตูอง

ซ่อมแซมก็ดี 
(๒) ถูาจะตูองจัดการอย่างหน่ึงอย่างใดเพื่อปัดปูอง

ภยันตรายแก่ทรัพย์สินน้ันก็ดี
(๓) ถูาบุคคลภายนอกรุกลำ้าเขูามาในทรพัย์สินที่เช่า ฤๅ

เรียกอูางสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึงเหนือทรัพย์สินน้ัน
ก็ดี

ในเหตุดัง่กล่าวน้ัน ใหูผู้เช่าแจูงเหตุแก่ผู้ใหูเช่าโดย
พลัน เวูนแต่ผู้ใหูเช่าจะไดูทราบเหตุน้ันอย่้ก่อนแลูว
ถูาผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามบทบัญญัติน้ีไซรู 

ท่านว่าผู้เช่าจะตูองรับผิดต่อผู้ใหูเช่าในเมื่อผู้ใหูเช่าตูอง
เสียหายอย่างใดๆ เพราะความละเลยชักชูาของผู้เช่าน้ัน

Ob.525 [R.13-5] 11(03); 592 (89/54) [R.13-4] Section 558. (88/30) มาตรา ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 

permission of the lessor.

The hirer may not make alteration in, or addition 

to, the property hired without the permission of the 

letter. If he does so without such permission, he 

must, on the request of the letter, restore the

property to its former condition, and he is liable to 

the letter for any loss or damage that may result 

from such alteration or addition.

The hirer may not make alteration in, or addition 

to, the property hired without the permission of the 

letter. If he does so without such permission, he 

must, on the request of the letter, restore the

property to its former condition, and he is liable to 

the letter for any loss or damage that may result 

from such alteration or addition.

อนัทรัพย์สินที่เช่าน้ัน ถูามิไดูรับอนุญาตของผู้ใหูเช่า
ก่อน ผู้เช่าจะทำาการดัดแปลงฤๅต่อเติมอย่างหน่ึงอย่าง
ใดหาไดูไม่ ถูาและผู้เช่าทำาไปโดยมิไดูรับอนุญาตของผู้
ใหูเช่าเช่นน้ันไซรู เมื่อผู้ใหูเช่าเรียกรูอง ผู้เช่าจะตูอง
ทำาใหูทรพัย์สินน้ันกลับคืนคงสภาพเดิม ท้ังจะตูองรับผิด
ต่อผู้ใหูเช่าในความส้ญหายฤๅบุบสลายอย่างใดๆ อนัเกิด
แต่การดัดแปลงต่อเติมน้ันดวูย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 

without the permission of the lessor, he is not 

entitled to reimbursement, but he is allowed, at the 

extinction of the lease, to take away whatever he 

added to the property, provided that he puts [the] 

property in its former condition.

Ob.528 [R.13-5] 11(04); 593 (89/54) [R.13-4] Section 559. (88/30) มาตรา ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 

end of each period for which it is stipulated, that is 

to say: if a property is leased at so much per year, the

rent is payable at the end of each year; if a property 

is leased at so much per month, the rent is payable at

the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 

end of each period for which it is stipulated, that is 

to say: if a property is leased hired at so much per 

year, the rent is payable at the end of each year, if a 

property is leased hired at so much per month, the 

rent is payable at the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 

end of each period for which it is stipulated, that is 

to say: if a property is hired at so much per year, the 

rent is payable at the end of each year, if a property 

is hired at so much per month, the rent is payable at 

the end of each month.

ถูาไมม่ีกำาหนดโดยสัญญาฤๅโดยจารีตประเพณีว่าจะ
พึงชำาระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านใหูชำาระเมื่อสิ้นระยะเวลา
อนัไดูตกลงกันไวูทุกคราวไป กล่าวคือว่าถูาเช่ากันเปนรา
ยปีก็พึงชำาระค่าเช่าเมื่อสิ้นปี ถูาเช่ากันเปนรายเดือนก็
พึงชำาระค่าเช่าเมื่อสิ้นเดือน

Ob.529 [R.13-5] 11(05); 594 (89/55) [R.13-4] Section 560. (88/30) มาตรา ๕๖๐
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In case of non-payment of rent, the lessor may 

determine the contract.

But, if the rent be payable monthly or at longer 

intervals, the lessor must first notify the lessee to pay

it within a period of not less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the lessor letter 

may terminate the lease contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 

intervals, the lessor letter must first notify the lessee 

hirer that payment is required within a period of not

less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the letter may 

terminate the contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 

intervals, the letter must first notify the hirer that 

payment is required within a period of not less than 

fifteen days.

ถูาผู้เช่าไม่ชำาระค่าเช่า ผู้ใหูเช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ไดู
แต่ถูาค่าเช่าน้ันจะพึงส่งเปนรายเดือน ฤๅส่งเปนระยะ

เวลายาวกว่ารายเดือนขึ้นไป ผู้ใหูเช่าตูองบอกกล่าวแก่ผู้
เช่าก่อนว่าใหูชำาระค่าเช่าภายในเวลาใด ซึ่งพึงกำาหนด
อย่าใหูนูอยกว่าสิบหูาวัน

Ob.531 [R.13-5] 11(06); 595 (89/55) [R.13-4] Section 561. (88/31) มาตรา ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 

parties, the lessee is presumed to have received the 

property hired in good order and repair.

If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 

parties, the hirer is presumed to have received the 

property in a good state of repair and he must return

the property in such condition at the determination 

or extinction of the contract unless he can prove that

it was out of repair at the time of delivery.

If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both

parties, the hirer is presumed to have received the 

property in a good state of repair and he must return

the property in such condition at the determination 

or extinction of the contract unless he can prove that

it was out of repair at the time of delivery.

ถูามิไดูทำาหนังสือลงลายมือชื่อของค่้สัญญาแสดงไวู
ต่อกันว่าทรัพย์สินที่ใหูเช่ามีสภาพเปนอย่้อย่างไร ท่าน
ใหูสันนิฐานไวูก่อนว่าผู้เช่าไดูรับทรัพย์สินที่เช่าน้ันไป
โดยสภาพอันซอ่มแซมดีแลูว และเมื่อเลิกสัญญา ฤๅ
สัญญาระงับไป ผู้เช่าก็ตูองส่งคืนทรัพย์สินในสภาพเช่น
น้ัน เวูนแต่จะพิส้จน์ไดูว่าทรัพย์สินน้ันมิไดูซ่อมแซมไวูดี
ในขณะที่ส่งมอบ

Ob.530(II)(III) [R.13-5] 11(06); 596 (89/56) [R.13-4] Section 562. (88/31) มาตรา ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 

own fault or by the fault of the persons who are 

living with him.

He is not liable for loss or damage resulting from 

the agreed or lawful use of the property hired.

The hirer is liable for any loss or damage caused 

to the property hired by his own fault or by the fault 

of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 

from its proper use.

The hirer is liable for any loss or damage caused 

to the property hired by his own fault or by the fault 

of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 

from its proper use.

ผู้เช่าจะตูองรับผิดในความส้ญหายฤๅบุบสลายอย่าง
ใดๆ อนัเกิดขึ้นแก่ทรัพย์สินที่เช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง ฤๅของบุคคลซึ่งอย่้กับผู้เช่า ฤๅของผู้เช่าช่วง
แต่ผู้เช่าไม่ตูองรับผิดในความศน้ย์หายฤๅบุบสลายอนั

เกิดแต่การใชูทรัพย์สินน้ันโดยชอบ

Ob.532 [R.13-5] 11(07); 597 (89/56)* [R.13-4] Section 563. (88/31) มาตรา ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards the

lessor in connection with the lease are extinguished 

by prescription six months after the restoration of 

the property hired.

The obligations incurred by the lessee hirer 

towards the lessor letter in connection with the lease

contract of hire are extinguished by prescription six 

months after the restoration return of the property 

hired.

* [Alteration in the final version (R.13-4)]

The obligations incurred by the hirer towards the 

letter in connection with the contract of hire are 

extinguished by prescription six months after the 

return of the property hired.

คดีอนัผู้ใหูเช่าจะฟูองผู้เช่าเกี่ยวแก่สัญญาเช่นน้ัน 
ท่านหูามมิใหูฟูองเมื่อพูนกำาหนดหกเดือนนับแต่วนัส่ง
คืนทรัพย์สินที่เช่า

== altered further as follows ==

No action by the letter against the hirer in 

connection with the contract of hire can be entered 

later than six months after the return of the 

property hired.

[R.13-4, 88/ 31/1]

CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE  

CONTRACT OF HIRE.

CHAPTER IV. EXTINCTION OF CONTRACT OF

HIRE.

หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า
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[R.13-4] 11(09); (89/57)

Ob.534 [R.13-5] 11(10); 599 (89/56) [R.13-4] Section 564. (88/31) มาตรา ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.

A lease contract of hire is extinguished at the end 

of the agreed period without notice.

A contract of hire is extinguished at the end of the 

agreed period without notice.
อนัสัญญาเช่าน้ัน ท่านว่าย่อมระงับไปเมื่อสิ้นกำาหนด

เวลาที่ไดูตกลงกันไวู มพิักตูองบอกกล่าวก่อน

Ob.535 [R.13-5] 11(11); 600 (89/57) [R.13-4] Section 565. (88/32) มาตรา ๕๖๕
A lease of garden land is presumed to be made for

one year.

A lease of paddy land is presumed to be made for 

the agricultural year.

A lease hire of garden land is presumed to be 

made for one year. 

A lease hire of paddy land is presumed to be made

for the agricultural year.

A hire of garden land is presumed to be made for 

one year. 

A hire of paddy land is presumed to be made for 

the agricultural year.

การเช่าถือสวนน้ัน ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าเช่ากัน
ปีหน่ึง
การเช่านาก็ใหูสันนิษฐานไวูกอ่นว่าเช่ากันตลอดฤด้ทำา

นาปีหน่ึง

Ob.536 [R.13-5] 11(12); 601 (89/57) [R.13-4] Section 566. (88/32) มาตรา ๕๖๖
If no period is agreed upon or presumed, either party 

can determine the lease at the end of each period of 

payment of rent, provided that such party gives notice 

to the other of at least one rent period.

In no such case need more than two months 

notice be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 

party may determine the lease contract of hire at the

end of each period for the payment of rent, provided

that notice of at least one rent period is given.

In such case no more than two months notice 

need be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 

party may determine the contract of hire at the end 

of each period for the payment of rent, provided that

notice of at least one rent period is given. But no 

more than two months notice need be given.

ถูากำาหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความที่ตกลงกัน ฤๅไม่
พึงสันนิษฐานไดูไซรู ท่านว่าค่้สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิก
สัญญาเช่าในขณะเมื่อสุดระยะเวลาอนัเปนกำาหนดชำาระ
ค่าเช่าก็ไดูทุกระยะ แต่ตูองบอกกล่าวแก่อีกฝ่ายหน่ึงใหู
รู้ตัวก่อนชัว่กำาหนดเวลาชำาระค่าเช่าระยะหน่ึงเปนอย่าง
นอูย แต่ไม่จำาตูองบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสองเดือน

Ob.537 [R.13-5] 11(13); 602 (89/57) [R.13-4] Section 567. (88/32) มาตรา ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the lease 

is extinguished.

If the whole of the property hired is lost, the lease 

contract is extinguished.

If the whole of the property hired is lost, the 

contract is extinguished.
ถูาทรัพย์สินซึ่งใหูเช่าส้ญหายไปทั้งหมดไซรู ท่านว่า

สัญญาเช่าก็ย่อมระงับไปดูวย

Ob.538 [R.13-5] 11(14); 603 (89/57) [R.13-4] Section 568. (88/32) มาตรา ๕๖๘
If part only of the property hired is lost, the Court 

may, according to the circumstances of the case, 

either determine the lease or reduce the rent 

proportionately.

If part only of the property hired is lost without 

the fault of the hirer, he may claim that the rent be 

reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 

remaining part accomplish the purpose for which he

entered into the contract of hire, he may determine 

it.

If part only of the property hired is lost without 

the fault of the hirer, he may claim that the rent be 

reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 

remaining part accomplish the purpose for which he

entered into the contract of hire, he may determine 

it.

ถูาทรัพย์สินซึ่งใหูเช่าส้ญหายไปแต่เพียงบางส่วน 
และมิไดูเปนเพราะความผิดของผู้เช่า ท่านว่าผู้เช่าจะ
เรียกใหูลดค่าเช่าลงตามส่วนที่ส้ญหายก็ไดู
ในกรณีเช่นน้ัน ถูาผู้เช่าไม่สามารถใชูสอยทรัพย์ส่วน

ทีย่ังคงเหลืออย่้น้ันสำาเร็จประโยชน์ไดูดัง่ที่ไดูมุ่งหมาย
เขูาทำาสัญญาเช่าไซรู ท่านว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสีย
ก็ไดู

Ob.539 [R.13-5] 11(15); 604 (89/58) [R.13-4] Section 569. (88/32) มาตรา ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of the 

ownership of the property hired.

A lease contract of hire of immovable property is 

not extinguished by the transfer of the ownership of 

A contract of hire of immovable property is not 

extinguished by the transfer of the ownership of the 
อนัสัญญาเช่าอสังหาริมทรัพย์น้ันยอ่มไม่ระงับไป
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The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 

lessee.

the property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 

lessee hirer.

property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 

hirer.

เพราะเหตุโอนกรรมสิทธิท์รัพย์สินซึ่งใหูเช่า
ผู้ร ับโอนยอ่มรับไปทั้งสิทธิและน่าที่ของผู้โอนซึ่งมีต่อ

ผู้เช่าน้ันดูวย

Ob.542 [R.13-5] 11(17); 607 (89/58) [R.13-4] Section 570. (88/33) มาตรา ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished 

the lessee remains in possession, and the lessor 

knowing thereof does not object, the lease is deemed

to have been renewed upon the conditions described

in Section 536.

If, at the end of the agreed period, the hirer 

remains and is left in possession of the property at 

the end of the agreed period and the letter knowing

thereof does not object, the parties are deemed to

have renewed the contract for an indefinite period.

If, at the end of the agreed period, the hirer 

remains in possession of the property and the letter 

knowing thereof does not object, the parties are 

deemed to have renewed the contract for an

indefinite period.

ในเมื่อสิ้นกำาหนดเวลาซึ่งไดูตกลงกันไวูน้ัน ถูาผู้เช่า
ยังคงครองทรัพย์สินอย่้ และผู้ใหูเช่ารู้ความน้ันไม่
ทักทวูงไซรู ท่านใหูถือว่าค่้สัญญาเปนอันไดูทำาสัญญา
ใหม่ตอ่ไปไม่มีกำาหนดเวลา

Ob.543 [R.13-5] 11(18); 608 (89/58) [R.13-4] Section 571. (88/33) มาตรา ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has planted 

the paddy, the lessee is entitled to remain in 

possession till the harvest is finished, on paying the 

rent.

If a lease contract of hire of paddy land is 

extinguished, determined or cancelled after the 

lessee hirer has planted the paddy, the lessee hirer is

entitled to remain in possession till the harvest is 

finished, on paying the rent.

If a contract of hire of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the hirer has planted 

the paddy, the hirer is entitled to remain in 

possession till the harvest is finished, on paying the 

rent.

ถูาสัญญาเช่าทีน่าระงับลง ฤๅเลิก ฤๅเพิกถอน เมื่อผู้
เช่าไดูเพาะปล้กขูาวแลูวไซรู ท่านว่าผู้เช่ายอ่มมีสิทธิที่จะ
ครองนาน้ันต่อไปจนกว่าจะเสร็จการเกี่ยวเก็บ แต่ตูอง
เสียค่าเช่า
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– – TITLE V. HIRE-PURCHASE. ลักษณ ๕ เช่าซื้อ
- [R.13-5] 12(01); 612 (89/60) [R.13-4] Section 572. (88/34) มาตรา ๕๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The contract of A hire-purchase is a contract 

under which the owner of a property lets it out on 

hire and promises to sell it to the hirer on his making

a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 

in writing.

A hire-purchase is a contract under which the 

owner of a property lets it out on hire and promises 

to sell it to the hirer on his making a certain number 

of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 

in writing.

อนัว่าเช่าซื้ อน้ัน คอืสัญญาซึ่งเจูาของทรัพย์สินใหูเช่า
และใหูคำามัน่ว่าจะขายทรัพย์สินน้ันใหูแก่ผู้เช่าเมื่อใชูเงิน
เปนจำานวนเท่าน้ันเท่าน้ีคราว
สัญญาเช่าซื้ อน้ัน หากมิไดูทำาเปนหนังสือ ท่านว่าเปน

โมฆะ

- [R.13-2] 613 (86/66) [R.13-4] Section 573. (88/34) มาตรา ๕๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The hirer may at any time determine the contract 

by redelivering the property at his own expense to 

the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 

third of the sum paid by the hirer or any other sum 

as agreed by the parties being not less than one 

third.

The hirer may at any time determine the contract 

by redelivering the property at his own expense to 

the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 

third of the sum paid by the hirer or any other sum 

as agreed by the parties being not less than one 

third.

ผู้เช่าจะเลิกสัญญาในเวลาใดเวลาหน่ึงก็ไดูดูวยส่ง
มอบทรัพย์สินกลับคนืใหูแก่เจูาของโดยเสียค่าใชูจ่าย
ของตนเอง
เมื่อไดูส่งมอบทรัพย์สินกลับคืนเช่นว่าแลูว ใหู

เจูาของคนืเงินหน่ึงในสามของจำานวนเงินที่ผู้เช่าไดูใหูไวู
ฤๅเปนจำานวนเงินมากนูอยเท่าใดแลูวแต่สัญญาจะตกลง
กัน ซึ่งไม่นูอยกว่าหน่ึงในสาม

- [R.13-2] 614 (89/67) [R.13-4] Section 574. (88/34) มาตรา ๕๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The owner may also determine the contract in 

case of default of two successive payments, or 

breach of any material part of the contract in which 

case all previous payments are forfeited to the 

owner who is entitled to resume possession of the 

property. 

In case of default of the last payment, such right to

forfeit and to resume possession of the property can 

be exercised only after one month from the default.

The owner may also determine the contract in 

case of default of two successive payments, or 

breach of any material part of the contract in which 

case all previous payments are forfeited to the 

owner who is entitled to resume possession of the 

property. 

In case of default of the last payment, such right to

forfeit and to resume possession of the property can 

be exercised only after one month from the default.

ในกรณีผิดนัดใชูเงินสองคราวติดๆ กนั ฤๅกระทำาผิด
สัญญาในขูอที่เปนส่วนสำาคัญ เจูาของทรพัย์สินจะเลิก
สัญญาก็ไดู ถูาเช่นน้ันบนัดาเงินที่ไดูใชูมาแลูวแต่ก่อนใหู
ริบเปนของเจูาของทรพัย์สิน และเจูาของทรัพย์สินชอบ
ที่จะกลับเขูาครองทรัพย์สินน้ันไดูดูวย
ในกรณีผิดนัดไม่ใชูเงินซึ่งเปนคราวที่สุด ท่านว่าสิทธิ

จะริบและกลับเขูาครองทรัพย์สินเช่นว่าน้ัน จะพึงใชูไดู
ต่อเมื่อเวลาไดูล่วงไปแลูวเดือนหน่ึงนับแต่วนัผิดนัด


